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A 
E - Introduction 


Lire et écrire l'arabe 


Au premier abord, écrire en arabe semble difficile. Cet ouvrage a pour objet de mettre 
l'écriture arabe à votre portée. Pas à pas, vous maitriserez l'alphabet. Vous vous 
entrainerez à écrire chaque lettre et ses différentes combinaisons avant de passer à 
la lettre suivante. Au fil des chapitres, vous composerez, avec les lettres étudiées, des 
mots et des expressions très utiles dans un environnement arabe. 

Cet ouvrage, constamment actualisé, vous enseigne l'arabe d'aujourd'hui de facon 
directe et par la pratique d'activités. 

Toutefois, lorsque vous aurez terminé l'étude de cette méthode, vous ne serez pas 
vraiment en mesure de lire un journal arabe ou d'écrire un rapport. Pour ce faire, il est. 
indispensable d'acquérir des connaissances grammaticales qui ne font pas l'objet du 
présent ouvrage. En revanche, vous serez tout à fait capable de lire et de comprendre 
des panneaux, et mieux encore, vous saurez quels mots pourraient étre utilisés dans 
une situation donnée. Vous serez également capable de déchiffrer les titres des 
Journaux, et d'écrire tout ce que vous arrivez à déchiffrer. 


La langue arabe 


L'arabe est une langue très importante. Elle est la langue officielle — ou au moins l'une 
d'entre elles - de vingt-deux pays d'Afrique du Nord et du Moyen-Orient. Elle est, de 
plus, l'une des langues officielles des Nations Unies, La culture arabe est universellement 
reconnue, et elle est enseignée dans de nombreuses universités occidentales. 

En arabe, les mots se construisent à partir d'une racine formée de trois consonnes 
(parfois quatre) contenant l'idée qui est à la base de tous les mots dérivés de cette 
racine, Regardez, par exemple, la racine formée des trois consonnes k, t et b, qui est 
à la base de l'idée d'a écriture >. À partir de cette racine, la langue arabe construit les 
formes suivantes : 


+ kataba : « écrire » + maktab : < bureau > (lieu ou l'on écrit) 

+ katib : < écrivain > + kitàb : «livre » 

+ maktüb ; « écrit » ou «lettre» + maktaba : « bibliothèque > ou < librairie >, etc. 

+ kitäba : l'action d'écrire 
Les mots peuvent contenir des lettres ajoutées ou se transformer, mais vous 
retrouverez les trois consonnes de la racine. Elles sont toujours présentes et figurent 
toujours dans le même ordre, au sein de toutes les formes dérivées. 
Les racines sont d'une aide précieuse. Si vous connaissez tel mot arabe avec telle 
racine, vous serez capable, avec un peu de bon sens, de découvrir le sens d'un 
nouveau mot contenant cette racine. 
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L'arabe dialectal varie selon les régions. II ne s'écrit pas (il n'existe méme pas d'écriture 
officielle) et ne s'utilise jamais pour communiquer de façon officielle. 

Cependant, l'arabe écrit est le méme dans tout le monde arabe. Le quotidien qui paraît 
au Caire, al-'ahram, Les Pyramides, se lit couramment à Casablanca à l'extrémité de 
l'Afrique du Nord. Cet arabe est utilisé pour les panneaux, les affiches, les annonces, 
etc. De plus il posséde une prononciation officielle. C'est cet arabe que vous allez 
aborder dans cet ouvrage. 


L'alphabet arabe 


Tout d'abord, voici quelques principes de base pour l'étude de l'alphabet arabe. Vous 
pourrez revenir à ce paragraphe plus tard, si nécessaire, 

+ L'arabe s'écrit de droite à gauche + +, 

+ Les majuscules n'existent pas. 

+ Généralement, les voyelles brèves (le son a, comme dans le mot « bas », le son i 
comme dans le mot «frite », le son ou comme dans «loupe ») ne s'écrivent pas 
et doivent se deviner à partir du contexte. 

+ Les caractères d'impression arabes imitent l'écriture manuscrite. 

+ La grande majorité des lettres sont liées et s'attachent naturellement dans un mot 
aux lettres qui les suivent. Cependant, quelques lettres, les lettres non liées, ne 
s'attachent jamais aux lettres qui les suivent. 

+ Les lettres de l'alphabet arabe ont chacune quatre formes ` quelques lettres, 
cependant, ont des formes qui varient peu ou pas du tout. 

+ De plus, c'est la position de la lettre dans le mot qui détermine la forme à utiliser : 
- La forme initiale s'écrit au début du mot. 

-La forme médiane est utilisée au milieu du mot. 

- La forme finale apparait à la fin du mot. 

- Enfin, quand le contexte des lettres voisines l'impose, la forme isolée peut être 

utilisée, quelle que soit sa position dans le mot. 

N.B. Nous nommerons, pour des raisons de clarté, les formes initiale et médiane «forme 
simplifiée », et les formes finale et isolée « forme complète ». En effet, comme vous le 
constaterez durant votre apprentissage, les formes initiale et médiane sont généralement 
identiques, et les formes isolée et finale le sont tout autant. 
Tout cela vous semble sans doute compliqué, mais ne l'est pas autant qu'il paraît. 
Ne cherchez pas à tout comprendre maintenant. Avec la pratique de la lecture et de 
l'écriture, tout ceci finira par se clarifier, 


Conseils d'utilisation 


Cet ouvrage met en œuvre une méthode d'apprentissage participative. Vous devez 
beaucoup lire et écrire beaucoup. C'est par la pratique que vous apprendrez et mémori- 
serez l'arabe. 

Procurez-vous un cahier au papier ligné sur lequel vous ferez tous vos exercices. Ainsi 
vous créerez-vous une liste de vocabulaire, soit à la fin de votre cahier, soit sur un 
carnet indépendant. Gardez présent à l'esprit que l'écriture est un excellent moyen de 
mémorisation. 


Chapitres 1 à 6 : apprentissage de l'alphabet 
Suivez les instructions et entrainez-vous à écrire chaque nouvelle lettre ou chaque 
groupe de nouvelles lettres. Soyez attentif(ve) aux remarques concernant le type 
d'écriture, En effet, il peut y avoir une grande différence entre la forme manuscrite et 
la forme imprimée. 

+ Les formes manuscrite et imprimée figurent toutes les deux dans la partie 
« Lisez puis écrivez». 

+ Imitez de préférence la forme manuscrite car elle est plus naturelle et plus rapide 
que la forme imprimée. N'oubliez pas de relire votre propre écriture puis efforcez- 
vous à refaire plusieurs fois chaque activité. 

+ Vous apprendrez les lettres dans un ordre vous permettant d'acquérir rapidement 
quelques mots afin de vous exercer à la lecture et à l'écriture. Nous vous 
signalerons les éventuels écueils au fur et à mesure de votre progression. 

+ Après l'étude des lettres, vous passerez à celle des mots. 

+ Ces chapitres contiennent également des activités vous permettant d'évaluer 
Vos progràs au cours de votre apprentissage. 

+ Enfin, chaque chapitre se termine par un test plus difficile que les activités. Vous 
serez naturellement moins guidé(e) dans ces tests. 

Ne passez pas au chapitre suivant tant que vous ne maîtrisez pas complètement 
chaque chapitre. Vérifier que vous obtenez de bons résultats aux tests en les contrôlant 
à l'aide des Corrigés, p. 157. 

Quand vous étudiez un chapitre, ne vous forcez pas à apprendre par cœur les mots 
nouveaux. Certains d'entre eux s'imprimeront naturellement dans votre mémoire et c'est 
suffisant. Le plus important, à ce stade de l'ouvrage, est que vous sachiez écrire les lettres les 
unes à la suite des autres et déchiffrer les combinaisons de lettres que vous rencontrez. 


Chapitres 7 à 13 : apprentissage 
de mots et de structures 


Au cours de ces chapitres, vous apprendrez à déchiffrer différents types de mots, à les 
utiliser et à les combiner de manière à former des expressions et des phrases utiles. 
+ Dansle chapitre 7, vous découvrirez aussi les chiffres arabes. Puis vous commencerez 
lire des annonces, des panneaux et des titres d'articles de presse. 
* Dans le chapitre 8, vous étudierez la dérivation verbale. 
* Les chapitres 9 à 13 s'ouvrent par l'apprentissage de mots de vocabulaire. 

- Certains d'entre eux sont des mots de base et vous devez les mémoriser 
car ils sont souvent employés dans la vie courante. 

- Les autres mots vous serviront de référence pour la pratique des activités et des 
tests et vous n'aurez pas, dans un premier temps, à les apprendre par cœur. 
Utilisez-les simplement lors de l'étude du chapitre en cours. 

- Vous retiendrez un grand nombre de mots par la pratique des activités. 

+ Ces chapitres vous permettront également de maîtriser des groupes de mots 
partageant la méme racine, ce qui est trés utile en langue arabe. 
Bien sür, activités et tests accompagnent chacun des chapitres. 
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Chapitre 14 


Ce chapitre est consacré aux noms des pays du monde arabe et de ses principales villes. 


TEST GÉNÉRAL 


Ce test général constitue une révision générale de vos acquis. Prenez le temps de faire 
les exercices qu'il contient. Vérifiez vos réponses dans les Corrigés p. 157 et n'hésitez 
pas à revenir sur les chapitres étudiés antérieurement si nécessaire. 


Les Corrigés 
Les Corrigés, situés p. 157-168, vous permettent d'évaluer à tout moment vos progrès. 
Le Lexique bilingue 


Ce lexique bilingue contient tous les mots étudiés dans cet ouvrage. Il est précédé de 
conseils d'utilisation. 


L'Index des notions 

Dans cet index, les sujets abordés (« Nom », « Participe », etc.) sont classés par ordre 
alphabétique avec renvoi aux pages correspondantes. 

La Bibliographie 

La bibliographie contient la liste succincte des ouvrages de référence et les adresses 
Internet à consulter. 


Le Mémo de poche 


Ce mémo de poche figure en dernière page et des conseils d'utilisation l'accompagnent. 


Le contributeur 


Rachid Belmouhoub, diplómé de l'école des Mines de Paris, s'est formé aux langues 
à l'Institut National des Langues et Civilisations Orientales (INALCO). Il a notamment 
participé, au sein du département Texte Informatique et Multilinguisme (TIM) à des 
projets d'alignement de corpus multilingue. 


) Jas - Chapitre 1 


Premières 
lettres 


Dans ce chapitre 


e Vous étudierez six lettres courantes et leur 
prononciation 


* Vous apprendrez quand et comment les lier 


Vous lirez et écrirez des mots comprenant 
ces six lettres 


e Enfin, vous découvrirez quelques aspects 
de l'accent tonique. 


üapitre 


Avant-propos 

La lecture préalable de la partie intitulée « L'alphabet arabe » dans l'Introduction 
(p.6) est indispensable à la compréhension des termes utilisés ci-dessous. Si ce 
n'est déjà fait, relisez-la attentivement avant de commencer ce chapitre. 


La lettre | : le alif 


La première lettre de l'alphabet, que vous rencontrerez souvent, 
est |, nommée le alif. 

Selon sa position dans le mot, le alif représente : 

«Au début d'un mot, une des voyelles brèves a-, u- ou i-— comme le a de < ami, 
le ou de « bourdon » ou le i de « diva ». 

+ Au milieu du mot, la voyelle longue à — comme le a de < carte > en allongeant 
le son a:«caarte >. 

e À la fin de certains mots, la voyelle brève a. 

Le alif lest une lettre « non liée». En effet, il n'est jamais attaché à la lettre qui le suit. 
Le alif est une lettre < haute > comme la lettre latine I. II s'écrit de haut en bas 
sur la ligne. 

À vous d'écrire plusieurs fois, en commençant à droite : 


falif 


Forme imprimée 4 
š 1 H H ! ! I ! 

Forme manuscrite sion 
\ \ A Y \ \ \ \ 


: le alif madda 


À l'initiale d'un mot, la voyelle longue à (voir le paragraphe 
jalifmadda — ci-dessus) s'écrit au moyen de la lettre alif surmontée d'un 
tilde. Cette variante du alif s'appelle le « alif madda ». 
À vous d'écrire plusieurs fois cette lettre, le trait vertical en premier, le tilde ensuite : 


La lettre 


Forme imprimée <— 

i D H J i i i i 
Forme manuscrite a 
í í í í 1 W 


Les lettres &, c, œ : le bà, le tà, le tha 


Le son b s'écrit avec la lettre bà — voir le paragraphe ci-dessus 


bš 
mu e (p.10) pour la prononciation de à. La lettre tà, quant à elle, 
ER représente le son t de #icker. Enfin, le son th, que l'on retrouve 


dans le mot anglais think, s'écrit avec la lettre thà. 
N.B. Les deux lettres th de la transcription sont soulignées pour montrer qu'elles 
représentent un seul son. 


Contrairement au alif, ces lettres ne sont pas « hautes ». Elles prennent méme 
une forme assez allongée et s'écrivent sur la ligne. 

Chaque lettre a deux formes possibles : la forme simplifiée, utilisée au début ou 
au milieu du mot, et la forme compléte, utilisée quand la lettre est isolée ou se 
trouve à la fin du mot. 

Vous remarquerez que, les points exceptés, ces trois lettres ont un tracé 
identique. Ces points sont des éléments indissociables de la lettre, comme ils le 
sont pour les lettres latines i et j. 


Ajoutons à cela que, selon la lettre considérée, le(s) point(s) se place(nt) au- 
dessus ou au-dessous de celle-ci, au début de la lettre pour la forme simplifiée et 
au milieu pour la forme complète. 

Enfin, toutes les lettres pourvues de points s'écrivent en commençant par le trait, 
le(s) point(s) ensuite. 


Voici les formes imprimée et manuscrite de ces lettres. 
N.B. Dans la forme manuscrite, les deux points du tà peuvent être représentés par 
un tiret - les trois points du thà par un signe semblable à un accent circonflexe ^. 


À vous d'écrire une ligne de chaque lettre, en imitant d'abord la forme imprimée, 
puis la forme manuscrite. Commencez à droite. 


Forme imprimée de bà 4 

K + - H - E T 4 
Forme manuscrite de bà < 

< 2 c 2 < à < 2 
Forme imprimée de tà 4 

E i E 3 a š E 3 


^ 
° 
E 
A 
° 
E 
2) 
9 
Š 
Ba 


Forme manuscrite de tà 4 Accent tonique 


e i e > €» 3 €» 3 En francais, l'accent tonique se manifeste par une plus grande intensité sonore à 
la derniére syllabe du mot. Par exemple, dans le mot « chapiteau », on prononce 


p syllabe est dite tonique. É 
CG Forme imprimée de thà & la syllabe teau plus fort que les autres syllabes. Cette syllabi qI Ë 
° à i à H r 3 Di 5 Nous indiquons l'accent tonique, dans les cinq premiers chapitres, en mettant la © 
5 syllabe qui le porte en gras, comme dans les mots athāth, et thäbit ci-dessus. ^ 
= $ 
S Forme manuscrite de thà 4 m 
© < e $ d» š di à Activité 1 S 
Associez les mots suivants avec leur prononciation et leur signification. È 
Avant de commencer à écrire des mots, quelques rappels et précisions. Un exemple vous est donné. 
e Souvenez-vous que la lettre | est toujours écrite de haut en bas, excepté quand Te 2 
elle se trouve au milieu du mot et qu'elle est liée à la lettre qui la précède, Dans ss ab père |) 2:01 à d 
ce cas, elle s'écrit de bas en haut. Associez les mots suivants avec leur prononciation et leur signification, 
e Rappelez-vous également que cette lettre n'est jamais liée à la lettre qui la suit Un exemple vous est donné. 


— qui se trouve donc sur sa gauche. 

* De plus, comme nous l'avons indiqué dans l'introduction (p.6), les voyelles 
bréves, médianes et finales sont trés rarement écrites. 

+ Enfin, notez la différence de hauteur entre le alif, qui est < haut >, et bü-tü-thà 
qui prennent une forme allongée et s'écrivent sur la ligne. 


thäth 


orte 


À présent, lisez à voix haute puis écrivez les mots suivants. Activité 2 
Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction eun dans les mots de l'activité 1 les alifs | correspondant à la voyelle 
E m ab pere ¿ 
Sl ai athāth meuble : 
1 — Activité 3 
üb août S 
e S S Écrivez le mot —L, bab, < porte >. Pour quelle raison le premier bà est-il écrit 
c vL bab porte différemment du deuxième ? Pourquoi les lettres de ce mot ne sont-elles 
<Ú E thäbit solide pas toutes attachées ? 


N.B. Les voyelles brèves a, i, et u ne sont généralement pas écrites au milieu ou à 5 
la fin du mot. Dans certains mots, un alif final représente la voyelle brève -a. La lettre DEM le nün 
Le son n s'écrit avec la lettre nün, où le nü se prononce comme 


dans « nouille ». Cette lettre a une forme simplifiée, utilisée au 


e l'article indéfini © 3 H début ou au milieu du mot, et une forme complète utilisée quand 
En arabe, l'article indéfini < un >, < une »... n'existe pas comme en français, Par la lettre est isolée ou se trouve à la fin du mot. 
exemple, ul ab signifie < père > ou < un père >, et —L, bib < porte » ou «une Les formes simplifiées du nün et du bà sont similaires — voir le paragraphe sur les 
porte ». lettres bā-tā-thā ci-dessus, p. 11. Seule la position du point, qui fait intégralement 


u 

Š 
= 

e 
e 
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partie de la lettre, les distingue. Cependant, la forme complète du nün commence 
au-dessus de la ligne, se prolonge en boucle au-dessous de la ligne et s'arrête 
légèrement au-dessus. 

N.B. Habituellement, dans la forme manuscrite, le point se réduit à un crochet au 
bout de la courbe : C2 

À vous d'écrire plusieurs fois la lettre nün. Commencez par imiter la forme 
imprimée, c'est-à-dire avec un point bien apparent. Écrivez-la ensuite, avec un 
crochet comme dans la forme manuscrite courante. 


Forme imprimée 4— 
ò à o à o à o i 

Forme manuscrite - 
SD e E ò E © E 


Lisez puis écrivez d'autres mots comprenant les cinq lettres que vous connaissez, 
en commençant à droite. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 
ext Wi ibn fis 
ERN ci bint fille 
In bl anā moi, je i 
ES E anta toi, tu 
FEM is banñt filles 
EA ERN nabàt végétation 


O Conseils pour bien écrire les mots 


Ne les dessinez pas. N'appuyez pas trop fort sur le stylo. Anticipez les lettres que 
vous aurez à écrire, vous serez ainsi en mesure d'employer la forme correcte. 


La lettre 5 : le ya 
La lettre liée yä représente : 
* Au début du mot, la consonne y- comme dans « yoga ». 
d 2Yà — sAumilieudumot,laconsonney-, lavoyellelongue-i-comme dans 
«avenir » ou la combinaison -ay- qu'on trouve dans « papaye ». 
e À la fin du mot, la voyelle longue -i. 


Cette lettre a deux formes, l'une simplifiée, l'autre complète. 

La forme simplifiée est utilisée au début ou au milieu du mot. Elle s'écrit comme 
pour le groupe bä-tä-thä que nous avons vu plus haut. Elle est identique à la 
lettre tā, avec la différence que les deux points s'écrivent au-dessous de la ligne. 
En revanche, la forme complète du yä est très différente. Elle a une courbe 
profonde qui s'enfonce sous la ligne pour remonter ensuite au-dessus. 


À vous d'écrire plusieurs fois la lettre yá, en imitant d'abord la forme imprimée 
avec deux points bien distincts, puis la forme manuscrite avec un tiret - à la place 
des deux points. 


Forme imprimée 4— 

" " à à 

$ : $ : E : E 2 
Forme manuscrite 4 


cg 2 cg 2 e$ 2 [4 2 


Voici de nouveaux mots. Rappelez-vous que yä initial est la consonne y-, yà 
médian peut représenter la consonne y-, -i- ou -ay-, tandis qu'en position finale 
il correspond à la voyelle longue +. 


Lisez puis écrivez les mots suivants. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation | — Traduction 
EM bayt maison 
baytayn ] deux maisons 
ithnayn deux 
binäyat bâtiments 
bintayn A deux filles 


Les formes simplifiées des lettres + 3 š à partagent la même forme de base » qui 
rappelle une « dent ». Nous nous y référerons dans la suite comme des « lettres 
dentées ». 


Quand une ou plusieurs lettres dentées précèdent la forme complète du — 
des ligatures particulières se produisent. Vous devez, dans ce cas, utiliser ces 
ligatures, méme si celles-ci n'existent pas dans la forme imprimée : 


«dent» final: c$ e «dents »+ final: C$" m 


Lisez puis écrivez les mots suivants. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
el abr mon père 
qos banáti mes filles 
S vis yābānī japonais 
E 
= = binti mafille 
e. 
E: m ibn mon fils 
© = bayti ma maison 


N.B. Prononcez bien l'accent tonique sur la syllabe indiquée en gras. 


Activité 4 


Associez chaque mot avec la prononciation et la signification qui lui 
correspondent. Un exemple vous est donné. 


LT bayt maison 


2 x3 
Mr ` ebinü ` eibi 
e bâtiments ema fille e mon fils 
Activité 5 


Écrivez tous les mots que vous connaissez et qui... 
1...commencent par | oul, 

2. „se terminent par e 

3. „contiennent un g. 


N'écrivez pas les mots qui expriment l'idée supplémentaire de « mon... » ou 
« deux... >. 


Rappelez-vous que ... 
également que le alif . 


yü au début d'un mot représente le son y-. Vous savez 
.J initial correspond à une voyelle brève. 


Lisez puis écrivez le mot suivant. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 


ce» od ayna où 


Synthèse 
Vous avez étudié six lettres, dont cinq très courantes, et une variante du alif. 
Vous savez désormais que : 
+ Le alif'au début d'un mot: 
- représente une des voyelles brèves (a, i, u), 
- introduit une voyelle longue 1, 
- correspond à la combinaison de voyelles ay. 
» Le alif madda indique toujours la voyelle longue à. 
+ ll existe une différence essentielle entre les voyelles brèves 
et les voyelles longues. 
= Les voyelles brèves (a, i, u) au milieu du mot ou à la fin du mot 
ne sont généralement pas écrites, et qu'un alif final indique parfois 
la voyelle brève -a. 
e Vous avez étudié la totalité des lettres qui ont une forme de < dent >. 
* Vous avez appris comment écrire un yà final, précédé d'une ou plusieurs 
«dents ». 
Vous avez pratiqué la lecture et l'écriture des lettres liées Leen, 8) 
avec leurs formes simplifiée et complète, en prenant en compte les aspects 
de profondeur et de hauteur de leurs tracés respectifs. 
+ Vous avez lu et écrit 22 mots différents parmi beaucoup d'autres que 
vous connaissez à présent. 
Vous avez appris un certain nombre de lettres. En effet, avec moins de 
six lettres, vous pouvez écrire dix mots seulement. C'est peu. Il est donc 
nécessaire d'en connaitre un certain nombre. 
* Vous vous êtes initié à ce système d'écriture, qui diffère radicalement 
de celui des langues européennes. 
Si vous êtes surpris(e) ou découragé(e) par la difficulté, relisez ce chapitre 
puis étudiez de nouveau les notions que vous venez d'aborder pour 
la première fois. Ne cherchez pas la perfection immédiate. Persévérez, 
la clarté des notions augmentera, et vous avancerez sereinement. 
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Test n°1 


Test N°1 


1. Écrivez les mots à partir des lettres présentées ci-dessous. 
Un exemple vous est donné. 


a. $ — cs bayt d. 151 
boss eslsy 
EREM 

2. Lisez à voix haute vos réponses à la question 1. 

Un exemple vous est donné. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants et transcrivez-les. 

Un exemple vous est donné. 
a. lis banät dal 
b. gsl eyil 
Cal 

4. Écrivez les mots à partir de leur transcription. 

Un exemple vous est donné. 
ant ul d. bübayn 
b.bintayn e, am 
c. binàyat f. athathi 


5. Lisez les mots ci-dessous et transcrivez-les. 
Quelle est la voyelle représentée par la lettre | dans chaque élément de la liste ? 
Expliquez pourquoi. 


Dans l'exemple, | se trouve au début du mot et représente la voyelle brève i, 
comme nous l'avons vu avec la présentation du alif (p. 10). 

a 5) ibn i d.i 

bob e. ol 


f Jab - Chapitre 2 


Les consonnes 
géminées 


Dans ce chapitre 


* Vous apprendrez trois nouvelles lettres 
courantes et leur prononciation. 


* Vous lirez et écrirez des mots à l'aide 
de ces lettres. 


* Vous découvrirez comment écrire 
les consonnes géminées: 


* Enfin, vous étudierez l'article défini en arabe. 


- La ligature entre làm et alif'a un aspect particulier. 

La lettre J : le làm Dans la forme imprimée, le alif'est incliné et rejoint le làm à sa base. 
Lalettre nommée làm se prononce comme le de < leçon », et son 
tracé lui ressemble. En effet, si vous écrivez la lettre latine len sens 
inverse, vous obtiendrez un signe trés proche du làm. Les formes 
simplifiée et complète de cette lettre sont utilisées exactement Dans ces deux cas, le alif s'écrit de haut en bas. 


Dans la forme manuscrite, le tracé du alif est souvent interrompu avant 
d'atteindre la base du làm. De plus, le tracé du alif est soit incliné, soit droit. 


A 
° 
a 
T 
eb 
^ 
= 


bi 

Ë Ji lim de la même manière que pour tout autre lettre liée, par exemple Observez les formes suivantes. 

= comme w + bà que vous connaissez déjà. Cependant, les deux 

E formes du làm sont hautes. La forme simplifiée du làm est, en Forme manuscrite | Forme imprimée 
Š outre, profonde avec une courbe. Forme isolée ou suivant une lettre non liée > y Y 


N.B. Si vous n'êtes pas sür(e) de comprendre ces termes, reportez-vous au 
chapitre 1, p. 10 pour saisir leur signification. 


Forme suivant une lettre liée Me xu x 


l š crivez cel la forme manuscrite dans les deux cas, 
À vous d'écrire cette lettre plusieurs fois. Rappelez-vous, la forme simplifiée est Ë te llgatüreieniliiltantila form. 


haute et la forme complète est haute avec une courbe profonde. À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 
Forme imprimée Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 
d J J J š J J J EAN eu thaläth trois 
e axi tat machines 
Forme manuscrite y x lá non 


à ) à ) à ) ð ) 
Vous ne verrez jamais la forme U dans un texte arabe, que la forme utilisée soit 
manuscrite ou imprimée. Par exemple, le mot «Yi älät < machines >, ne sera 


N.B. Au premier abord, le alif et la forme simplifiée du làm semblent trés jamais écrit Lll. 
proches, Cependant, le alif est non lié, tandis que le làm est lié, ce qui ne laisse j ali 
guére place au doute. La graphie du äm dans la forme manuscrite de la ligature lám-alif'est simplement 


une particularité de cette forme. Interrompre la connexion de lám-alif dans cette 
Observez par exemple, dans la liste ci-dessous, le mot thalith qui signifie forme ne remet pas en cause la nature du làm qui reste une lettre liée. 
«troisième >, La deuxième lettre de ce mot est alif et la troisième est làm. Vous 
pouvez les différencier sans difficulté. La lettre e : le mim 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. Le son m, qui se prononce comme dans « mardi », s'écrit au moyen 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction de lalettre mm. Cette lettre est liée et ses deux formes sont utilisées 
f m— exactement comme le sont celles des autres lettres liées. La forme 
2 a da e a mīm simplifiée du mim s'écrit sur la ligne, tandis que sa forme complète 


EAS a thalith troisième est profonde avec un trait vertical qui plonge sous la ligne. La lettre 
n mim commence par une boucle initiale que l'on nomme « larme >, 
et qui repose sur la ligne pour les deux formes. 
e) QU lubnänt Libanais Quand le mim n'est pas lié à une lettre qui la précède (c'est-à-dire sur sa droite), 
Se sa «larme » peut être écrite indifféremment dans le sens des aiguilles d'une 
o^ H ibil chameaux ` 
E a montre ou dans le sens inverse. 


EM) out lubnän Liban 


Écrivez cette lettre plusieurs fois. 


Activité 1 E 
Forme imprimée Associez les mots suivants à leur prononciation et leur signification. im 
e EJ e a ea mes Un exemple vous est donné. E 
eu lf) almant Allemand 3.236 .. E 
£ H Ed 
Ë Forme manuscrite 2.pLé Š 
T eme, a eMe š 
Š 2 
2 E 
À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. Fi 
Au Al 
Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction Activité 2 S 
-ali les suivants. 
C4 oa min de (provenance) Utilisez la forme correcte de läm-alif dans les trois exemples suivai 
Š A o , nOn — 
qul lal amm devant quelque chose. UE Aussi $n 
Quand elle suit une lettre liée, l'écriture du mim commence en haut et se " 
i n e Activité 3 
poursuit dans le sens inverse des aiguilles d'une montre GC. Ceci produit, avec 
certaines lettres, des ligatures particulières, qui sont systématiques dans la forme Le consul s'emmêle dans les nationalités. Démélez cet écheveau. 


manuscrite et peuvent apparaître ou non dans la forme imprimée. 


1 ui .. ANS EU 
À vous d'écrire la forme manuscrite. T NO 
Forme manuscrite Forme imprimée Japonais + Libanais Libyen e Allemand 
EE E = v A salman embi eyübani + lubnant 
dents + mim nd < m3 a 
MIU É 2 d AN La lettre , : le wàw 
aysa E Z pére La lettre wäw est profonde et non liée — vous connaissez désormais 
À i l T ces termes. Elle a une forme unique. Elle commence avec une boucle 
Bee g wën qui repose sur la ligne et s'écrit dans le sens des aiguilles d'une 
Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction À, montre : (V. Elle se poursuit au-dessous avec une demi-boucle qui 
n s'arrête sous la ligne. 
gus ge See SI Écrivez-la plusieurs fois. 
cv NET] alman? Allemand — 
o d naml fourmis š å " ó š š š š 
çöl EI antum vous 


22 23 


a 
° 
j$ 
S 
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Forme manuscrite 


2 3 3 ? 3 2 3 ? 


Selon sa position dans le mot, la lettre ww représente les sons suivants : 
* Au début du mot, la consonne w-, comme dans « western x, 


*Au milieu du mot, la consonne-w la voyelle longue -ü- qui se prononce ou comme 
dans « tour », la voyelle longue -ó- comme dans < dôme » ou la combinaison -aw- de 
«awacs». 


+ À la fin du mot, la voyelle longue A. ou -aw dans certains mots — voir ci-dessus, 


La lettre wäw n'est jamais prononcée comme le u de « utile ». 


@ La prononciation de ó 


La prononciation de ó n'est pas < académique ». On doit prononcer la 
combinaison de voyelles comme aw. Toutefois, excepté dans des contextes 
très formels, les locuteurs arabes, maîtrisant parfaitement la langue, 
prononcent cette combinaison de voyelles 6, quand ils lisent à voix haute 
certains mots. Nous transcrivons donc sa prononciation ordinaire. Celle-ci est 
toutefois plus emphatique au Moyen-Orient qu'au Maghreb. 


5i vous revenez au chapitre 1, p. 14, dans la partie intitulée « La lettre š: 

le yà >, vous constaterez que la description de cette lettre est similaire à 
celle du wäw. En effet, selon leur position dans le mot, les deux lettres sont 
utilisées comme consonne, voyelle longue ou combinaison de voyelles. 


Rappelez-vous que le wšw initial est nécessairement le son w-, Quand il 
se trouve au milieu du mot, le wäw représente la consonne -w-, la voyelle 
longue -ü- ou la combinaison de voyelles -aw-. En position finale, il 
correspond à -ü et moins fréquemment à -aw. 


À présent, à vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
ep ES thānāwī secondaire 
e» en yóm jour 
33» FU yülyü juillet 

CE git mamnün reconnaissant 


Le m máyü mai 
$ a wa et 
e » o lón couleur 
999 ne yünyü juin 
2% gas buyüt maisons 
P 9-45 nr tamwil financement 


Les consonnes géminées 


Quand deux consonnes identiques s'enchainent dans un mot et sont séparées 
par une voyelle longue ou une voyelle brève, nous écrivons distinctement les 
deux consonnes. 


Par exemple, dans le mot 5322 mamnün qui signifie « reconnaissant >, vous 
pouvez observer ce phénomène deux fois : m + voyelle brève + m et n + voyelle 
longue + n. On écrit les deux consonnes, que la voyelle qui les sépare soit brève, 
donc non écrite, ou longue et écrite. 


En revanche, quand la consonne est géminée, c'est-à-dire que deux consonnes 
identiques s'enchainent sans qu'il y ait de voyelle intermédiaire, on écrit une 
consonne seulement. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction. 
Qe Jie mumaththil ` | acteur, représentant 
39 Jal awwal premier 


Rappel : Deux consonnes géminées, c'est-à-dire des consonnes successives non 
séparées par une voyelle intermédiaire, s'écrivent avec une seule consonne. 
Cependant, pour prononcer correctement ces consonnes géminées, accentuez 
davantage celles-ci par rapport aux autres consonnes du mot. 

Vous pouvez user d'un moyen mnémotechnique : imaginez, par exemple, que 
vous prononciez « immeuble » ainsi : « im-meuble ». La prononciation correcte 
des deux mots présentés ci-dessus, correspond alors à la transcription aw-wal 
et mumath-thil. 

Pensez également au double -nn- dans « inné >. Si vous connaissez l'italien, vous 
savez que le double -tt- de città se prononce comme une consonne géminée. 
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La shadda 


cm Il existe un signe graphique qui indique qu'une consonne est 
géminée : c'est la shadda. 

Ce signe n'est pas une lettre de l'alphabet. I| peut s'écrire au-dessus d'une 

consonne pour indiquer que celle-ci est géminée. Cependant, il est souvent 

absent. La shadda constitue une aide précieuse pour la lecture de l'arabe. Nous 


l'utiliserons donc dans le reste de cet ouvrage et nous vous conseillons de faire 
de méme. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants, en faisant attention aux lettres 
géminées. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 
La) ü lammá quand 
d | JL mumaththil — | acteur, représentant 
| ð ER tial collines 
c) ol liman àqui? 
de "m mithl comme 
NE: y | w coline 
Activité 4 


Mettez la shadda au-dessus des consonnes géminées des mots de la liste 
ci-dessous. Prononcez ces mots et donnez leur signification. Un exemple 
vous est donné. 


1.  mumaththil acteur, représentant 
CN Ge 
3. Jal 

Angie 


L'article défini J| al 


Les déclinaisons en francais de l'article défini < le >, < la > et « les » ont 
pour équivalent unique en arabe l'article défini al, qui s'écrit A. 
Ji at Ils'attache au début du nom pour le déterminer. Nous le transcrivons 
avec un tiret, Toutefois, prononcez d'une seule traite le groupe 
composé de l'article et du nom, c est-à-dire les noms déterminés. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
co» EM] al-bayt la maison 
PAM exui al-banat les filles 


O Accord et usage de l'article 
+ L'article al- reste invariable en genre et en nombre. 


+ L'article est fréquemment utilisé en arabe avec les termes géographiques, 
et avec des noms de nature abstraite. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
cM RENI al-yäbän le Japon 
cog EU al-mawt la mort 


La prononciation courante de l'article JI est al-. Cependant, quand le nom 
déterminé commence par un son prononcé avec le bout de la langue, ce son 
absorbe celui de laconsonnelde l'article, sans pour autant modifier l'orthographe 
du nom. Ceci produit une consonne initiale géminée techniquement, ce 
phénomène se nomme « assimilation ». 


Observez attentivement l'orthographe et la prononciation des expressions 
suivantes, puis lisez-les et écrivez-les. Nous indiquons les consonnes géminées 
avec la shadda. 
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Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
o JH ` [at-tall (non pas al-....) | la colline 
E CH |atilal les collines 
B Jai Jan-nil le Ni 
c SN |ath-thalith letroisième 
En "allt  |atlôn la couleur 
a “All [alubnänt le Libanais 


6 Une exception à la règle des consonnes géminées 
* Quand l'est la consonne initiale d'un mot, la règle des consonnes 
géminées n'est pas observée. En effet, dans les noms at al-lón 
et LUI al-lubnänt, deux consonnes I s'enchainent sans voyelle 
intermédiaire, et sont toutefois distinctement écrites. 
Ceci est une exception à la règle des consonnes géminées. 
Quatorze consonnes sont concernées par le phénomène d'assimilation. 
À ce stade, nous en avons étudié quatre :  & ÿ et J. Ces consonnes sont 
traditionnellement nommées consonnes « solaires » . Nous indiquerons 
les autres consonnes solaires quand nous les aborderons. 
Il est important que vous reteniez que, bien qu'elle ne soit plus prononcée, 
nous continuons à écrire la lettre làm de l'article, quand la premiere 
consonne du nom est solaire. 
Remarquez également que l'article ne porte pas l'accent tonique lui-méme, 
ni ne le modifie dans le mot. 
Dans le nom „ill almänt Allemand, Jl fait partie du nom et ne représente 
pas l'article. Nous découvrirons, au chapitre 3 (p.33), comment déterminer 
de tels noms. 


Activité 5 
Déterminez les noms suivants en les écrivant avec l'article al-. Associez-les 
ensuite à leur prononciation et à leur signification. 

Un exemple vous est donné. 

Tus — cadlal-baytla maison 3. sz >.. 
2. JE > Aus — .. 


o at-tamwil + al-mumaththil 


* an-nabàt 
*lefinancement ele représentant e la végétation 


Activité 6 


Dans vos réponses concernant les noms déterminés de l'activité ci-dessus, 
soulignez l'article dont la consonne l est assimilée à une consonne solaire 
initiale. 


Activité 7 


Pourquoi | ,— „g 42, et g sont-elles dénommées consonnes « lunaires » 
par opposition aux consonnes solaires ? Prononcez-les et vous le saurez. 


Synthèse 

* Vous avez étudié trois lettres courantes et un signe graphique particulier 
nommé shadda. 

+ Vous êtes capable d'écrire la ligature läm-alif et de lier la lettre mim. 


+ Vous êtes également en mesure d'identifier les consonnes géminées 
et de les indiquer avec la shadda. 


+ Vous avez appris à manier et prononcer l'article al- selon le contexte. 

+ Vous vous êtes davantage familiarisé(e) avec les différentes formes 
«haute >, « peu profonde > et < profonde > des lettres. 

Espérons que l'écriture à « contre sens » vous apparaît moins déroutante 
qu'au début. Mieux encore, vous êtes probablement, à ce stade 


- de l'apprentissage, plus habitué(e) à la lecture et l'écriture. 
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Test N°2 


1. Écrivez les mots à partir des lettres qui vous sont données. 


Un exemple vous est donné. 
N a.J so Jl el an-nil d.soledJ! 
p bJssesJl eosopp 
a 
Ë c Jas! 
2.Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. 
Un exemple vous est donné. 


3. Lisez à voix haute les mots suivants. Un exemple vous est donné. 


a. gilis) lubnani dogit 
b. Jal [NP 
c. &JUJI 


4. Écrivez les mots correspondant aux prononciations suivantes. 
Un exemple vous est donné. 


aal Li d. an-anilayn* 
b. mumaththilayn eaw 
c.at-tamwil f. al-yübant 


* Le Nil bleu et le Nil blanc. Ils se rejoignent à Khartoum. 


5. Les mots A all ol de la liste ci-dessous font référence aux relations 
familiales et forment un groupe. 


Classez les autres mots de la liste selon les catégories auxquelles ils appartiennent. 
EN TENE 


sla «Jal sol sog spada scsi «ead « uad « ou 
ail sabia ^ 


Y Las- Chapitre 3 


La hamza 


Dans ce chapitre 


+ Vous découvrirez un signe non alphabétique 
tres utile. 


+ Vous approfondirez vos connaissances 
de l'article défini 


us apprendrez trois nouvelles lettres, 
un caractère particulier et leur prononciation. 


* Vous lirez et écrirez de nouveaux mots. 


+ Vous étudierez le genre féminin. 
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Le ; : la hamza 


Quand vous vous exclamez en disant « attendez ! », vous percevez, avant le a 
initial, un arrêt de la respiration, immédiatement suivi d'un relâchement de celle- 
ci. Le son ainsi émis se nomme « attaque vocalique ». Celle-ci se produit quand 
la glotte relâche l'air initialement retenu. Cette attaque vocalique se transcrit en 
arabe avec le signe non alphabétique appelé hamza. 


£ hamza Lahamza n'est pas une lettre de l'alphabet et ne se lie à aucune lettre. 


Écrivez-la plusieurs fois. 


Forme imprimée 

£ D D D D D LI D 
Forme manuscrite 

s D E £ £ e £ s 


La forme dela hamza est assez simple. Cependant, elle est employée de différentes 
façons et peut se présenter avec ou sans support. Selon sa place dans le mot et 
les syllabes voisines, elle prend les apparences suivantes : 


* Au-dessus du alif, elle représente le son a ou u et s'écrit |, 

* Au-dessous du alif, elle indique le son i et s'écrit L 

* Au-dessus du waw ou du yë, elle peut se prononcer a, u ou i et s'écrit : ÿ 3 VI 
* Seule sur la ligne, elle peut également se prononcer a, u ou i: g. 


Les règles d'écriture de la hamza sont nombreuses. Nous pourrions lui dédier un 
chapitre entier. Toutefois, notre objectif est de prononcer correctement l'attaque 


vocalique que représente la hamza g, que nous transcrivons par une apostrophe 
fermante '. 


Nous avons étudié de nombreux mots arabes qui commencent par une attaque 
vocalique que nous avons transcrits, jusqu'ici, avec une voyelle initiale, par 
exemple ab. Nous continuerons à utiliser cette transcription sans apostrophe 
pour la hamza initiale. L'écriture arabe, quant à elle, indique cette attaque 
vocalique par le signe g. Ce signe est, toutefois, souvent omis. 


Désormais, nous écrirons la hamza initiale pour tous les mots qui en sont 
pourvus, par exemple : 


Vous pouvez, toutefois, continuer à omettre la hamza initiale. En revanche, en 
position médiane ou finale, vous devez toujours l'écrire. 


@ Le alif madda 
Le alif madda |, représente, comme vous le savez déjà, la voyelle longue š 
(voir chapitre 1, p. 10). En outre, il se prononce comme une attaque vocalique, 
sans que la hamza soit explicitement écrite. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. S 
Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction s 
EN ER anba’ nouvelles (informations) m 
[39 ib nim endormi | 
Ee ñ DND ianabbu' | prévision 
Ww u naba’ nouvelle (sujet d'information) 
ey ox "al-'ün maintenant | 
cils gli ihunà'i | double 


O Transcrire une voyelle longue initiale 
Tout mot qui commence avec une voyelle longue ou une combinaison de 
voyelles, s'écrit nécessairement avec un alif. Toutefois, celui-ci se prononce 
sans attaque vocalique. 


Ainsi, un i- initial ou un ay- initial, s'écrivent A 


C'est également le cas d'un ü- initial ou d'un aw- initial, qui s'écrivent al, 
Par exemple, o! < où > se transcrit ayna et al < ou > se transcrit aw, sans 
toutefois prononcer le alif. 


L'article défini (2) 


Dans le chapitre 2 (p.27), nous avons étudié l'article défini ...J| : zasl JÄI. Vous 
avez probablement remarqué que le alif de l'article ne s'écrit pas avec une hamza. 


Examinons, à présent, la détermination d'un nom commençant avec une hamza. 


Vous pouvez omettre la hamza au début d'un nom indéterminé (sauf dans le cas 
oü celui-ci commence avec un alif-madda, qui contient implicitement la hamza). 


Toutefois, la hamza doit toujours s'écrire au début d'un nom déterminé. En effet, 
une fois le nom déterminé, la hamza se retrouve en position médiane, et doit 
de ce fait s'écrire. 


3 


° 
KE 
S 
o 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme Forme "T Forme Forme e 
manuscrite | imprimée | Prononciation | Traduction | rige | imprimée | Traduction 
cM | oyi 1 alab |ie père e| ci [père 


PSU Loi | al-'ibil ` |leschameaux| Aa | Jui |chameaux 


slt | au |ak'anba |lesnowelles | all | us [nouvelles 


c | sv | alam Jlesmachines | Vi | xi [machines 


Notez qu'il existe des mots commençant avec une voyelle se prononçant sans 
attaque vocalique : la hamza ne se prononce donc pas dans ces mots. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme Forme Fans 
manuscrit | imprimée | Ponondaton | Traduction M en Traduction 
ul) oi | abibn ` (eg e| als 
CM] gti | al-ithnayn | lesdeux | oui | puit | deux 


Les particules monolitères 


Il arrive que des mots très utiles de l'arabe se réduisent à une seule lettre : ce sont 
les particules monolitères, 


À vous de lire puis d'écrire les particules monolitères suivantes. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
ð d li à, pour 
E T bi avec, par, dans 


9 ° wa et 


Ces mots s'écrivent habituellement accolés au mot qui les suit et en sont 
graphiquement solidaires. Nous les transcrivons, toutefois, avec un tiret : -. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction. 
[TEN] li-banat aux filles 
Lis wa-'anà et moi 


Le alif de l'article . . JL se nomme alif layyina, qui signifie alif < souple >. Nous 
pouvons qualifier cette voyelle de « voyelle faible ». En effet, quand elle est 
précédée d'une voyelle, elle ne se prononce pas. Techniquement, ce phénomène 
s'appelle une élision et on dit que la voyelle s'élide. C'est notamment le cas 
quand une particule monolitére est accolée à l'article. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | ^ Prononciation Traduction. 
cV blb bi-l-yābān au Japon 
uM 9 J wa-n-nil etle Nil 
En outre, lorsque la particule JJ est ajoutée à l'article, son alif s'élide et ne s'écrit plus. 
Forme manuscrite | Formeimprimée | ^ Prononciation Traduction 
cx a li-l-banāt aux files 
* : à pour (le) 
Au gai) ago] li-t-tamwil pins NN 
c2 99 REI li-I-Iubnani pour le Libanais 


Vous remarquez que le nom que lubnàni «Libanais», commence par la 
consonne ll. Une fois déterminé, il s'écrit AU : « le Libanais ». Enfin, quand on 
lui ajoute la particule J, il devient He pour le Libanais >. 


Comme vous pouvez le constater, nous n'écrivons pas trois consonnes I mais 
deux seulement, et la deuxième est géminée. En effet, nous appliquons ici la 
règle des consonnes géminées (voir chapitre 2, p.25), 


Activité 1 
A. Écrivez ces noms avec l'article défini et prononcez-les. 


4.) . > x ` 
5.93 


til. 
2. 
3b . 


B. Associez les noms obtenus à leur signification ` 


slepremier eles nouvelles + les chameaux 
el'Allemand  +le père 
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Activité 2 


1. Ajoutez la particule | J à vos réponses de l'activité 1. 
2.Donnez la signification des mots obtenus et associez-les à leur 
prononciation. 


* li-l-"anbà* ab * li-l-'almānī 
s li-lāwwal e li-l-'ibil 
La lettre ele hà 
Isolée Finale Médiane Initiale 
° š lz k " hà 


Ilexistetroislettresdansl'alphabetarabe quiont chacunequatre formes distinctes 
(initiale, médiane, finale et isolée). La lettre o en fait partie. Nous étudierons les 
deux autres lettres au chapitre 5, p. 58. Cette lettre représente le son hà, c'est un 
h expiré comme le h du mot anglais have. Cette consonne, contrairement à la 
consonne h du francais, se prononce toujours, quelle que soit sa position dans le 
mot. En outre, ses formes médiane et finale ont chacune deux variantes : 


+ La forme a est utilisée au début du mot. 

` Les formes A ou y, sont employées au milieu du mot. 
+ Les formes 4 ou ~ apparaissent en fin de mot. 

+ La forme o est utilisée quand elle est isolée. 


N.B. La forme médiane est peu utilisée dans la forme manuscrite. En revanche, 
la forme finale — est rarement employée dans la forme imprimée. 
Vous allez, pas à pas, vous exercer à écrire cette lettre. 


Notez d'abord que toutes les formes de cette lettre s'écrivent sur la ligne, excepté 
l'entaille de la forme médiane „. 


Commencez par la forme initiale : 
Forme imprimée 


E A a 9 A P A a 


Forme manuscrite 


° © © © © © © © 


Écrivez à présent la forme médiane : 


Forme imprimée 


Y r Ld Y Y 
Forme manuscrite 
x be vw mS MX 


Continuez avec la forme finale : 


Forme imprimée 
- a ~- a ~ 

Forme manuscrite 

55 v. 5k < m 


Terminez par la forme isolée : 
Forme imprimée 


D a a a ° ° a ° 
Forme manuscrite 
H 0 o H o o. o o 
À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 
Forme manuscrite] Forme imprimée | Prononciation Traduction 
g? v^ hiya elle 
e Pla | him | essentiel 
[S ploial ihtimām | attention 
AS <= tanbih annonce, avis 


E ge huwa 


e» e^ hum 


ils 


cM ai | nihat | final 
ENS olal intibāh | vigilance, soyez vigilant(e) 
eub J tamahhal | ralentissez (signalisation routière) 


Chapitre 3 


e Écrire le nom de « Dieu» 


Le mot alii Allah < Dieu >, très présent dans la culture arabo-musulmane, 
s'écrit avec un hà final, En outre, son orthographe particulière est figée par 
l'usage. 


La å: la tà marbüta 
Cette «curiosité » n'est pas une lettre de l'alphabet. 
Cependant, ce caractère a une fonction essentielle dans 
ë A à tämarbüta l'écriture arabe. II se nomme tà marbüta, ce qui signifie tā 
«liée >, Le nom de ce caractère contient la lettre t, que 
nous étudierons au chapitre 5, p. 56. 
Ce caractère occupe exclusivement la position finale d'un mot, auquel il assigne 
le genre féminin. Les mots féminins peuvent également porter d'autres signes 
qui indiquent leur genre. 


La tā marbüta s'écrit comme un hà en position finale surmonté de deux points 
— comme ceux de la lettre tà étudiée au chapitre 1, p. 11. 

Cependant, les deux points sont souvent omis dans la forme manuscrite, 
Quand elle est précédée d'une consonne, la tà marbüta représente la voyelle a. 


Toutefois, quand elle est attachée à la lettre — i, la combinaison produite se 
prononce à.....-iya et porte l'accent tonique. 


Vous connaissez déjà les mots suivants. À vous de les lire, en distinguant bien 
la prononciation du féminin de celle du masculin, puis de les écrire. 


Traduction. Féminin. Prononciation Masculin 
reconnaissante mamnüna 
essentielle hämma 
troisième thälitha 
Japonaise Aide yabaniya 
Allemande A0 almäniya 
Libanaise lubnäniya 


Activité 3 


Associez les mots suivants à leur prononciation et à leur signification. Un 
‘exemple vous est donné. 


1. ics thuna'i double 3.25 . 


2 äigie. 4. ploia.. 
e mamnüna e ihtimam » libiya 
attention ereconnaissante e Libyenne 
Activité 4 


Complétez les mots suivants avec la forme correcte de hà, puis lisez vos 
réponses à voix haute. 


E mms déi 


UE 


Activité 5 
Lisez à voix haute les mots suivants puis indiquez leur genre. 
LU Zap Ae 4. pls DEREN] 


Les lettres os et js : le sin et le chin 


Le son s s'écrit avec la lettre sin et se prononce comme le 
s de « soleil >. La lettre chin, quant à elle, représente le son 


ch de « charme ». f 
Les formes simplifiée et complète de ces lettres s'utilisent de la même manière 


que la lettre —. 

La forme simplifiée de sin s'écrit sur la ligne. Cependant, sa forme complète 
commence sur la ligne et se prolonge en une boucle au-dessous de la ligne. 
La lettre chin, quant à elle, s'écrit comme le sin surmonté de trois points. 


Qu w Sin 


Malgré leur apparence, ces lettres ne sont pas des lettres qui prennent la forme 
d'une dent (voir chapitre 1, p. 11). En outre, la forme manuscrite lisse ces lettres, 


qui s'écrivent alors, ainsi: c“ — . 
Notez également que dans la forme manuscrite, les trois points se réduisent à un 
signe semblable à un accent circonflexe ^ (voir la lettre thà au chapitre 1, p. 11). 


Écrivez plusieurs fois ces deux lettres, en imitant la forme imprimée puis la forme c2 ¿L chay thé 
manuscrite. zu S 
Seet r= chay" chose 
n Quas ach chams soleil 
m nn ad "PR FORT ach-chams le soleil g 
° E P 
£ Wa LR a ee Quo Juss | chamal Nord 5 
T Forme manuscrite coui pò chamālī au nord (de) p 
= n m 
o if le e t, iat gl... m um E BU Jis EI question 
à D Ed obse mas'ül responsable 
shin meo me E? l'action de fonder 
Forme imprimée =. : 
: " : à I I l x Qua Qt me at-ta'ss la fondation 
N E où sb o» E o» E 
[mr ono maläbis vêtements 
Forme manuscrite 
RNC gt gl cc Activité 6 
Lisez à voix haute les pancartes et panneaux suivants. Que signifient-ils ? 
3. 2 3; 4. 
O Les consonnes solaires o " D I 
DUNS Ja 
Le sin et le chin sont deux consonnes solaires. Quand le sin (ou le chin) "= idi 
est au début d'un mot, la consonne I de l'article défini est donc assimilée, | ao cdi 
et la consonne sin (ou chin) est géminée. Ce que nous transcrivons par 
as- (ou ach-). 
À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. [se | 
I 
Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
[rev åiw sana année 
al aan as-sana l'année Synthèse 
F H lié trois lettres courantes, un caractère particulier et un 
\ i Vous avez étudié c 
m Lg m zem signe non alphabétique trés utile, la hamza. 
Qv qox? al-ism lenom + Vous avez approfondi vos connaissances de l'article défini. 
wal whai asas base + Enfin, vous êtes désormais capable d'étoffer votre vocabulaire avec 
* des mots féminins, que vous pouvez composer simplement à partir du 
piat uL Kee hbase vocabulaire acquis jusque-là. 


Test n°3 


Test N°3 


1. Écrivez les mots composés des lettres présentées ci-dessous. Un exemple 
vous est donné. 


a, os P Ob ares chams dsl ol 
bp ou! JI. … € 
c Jé saa! 


2. Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. Un exemple vous est 
donné. 


3. Lisez à voix haute les mots suivants. Un exemple vous est donné. 


a.pLezsÿl al-ihtimäm. 
baslubl. 


CE] 


4. Mettez les mots suivants au masculin. Un exemple vous est donné. 


a.digie 5927 mamnün 


cântul. 


5, Lisez à voix haute vos réponses à l'exercice précédent. Un exemple vous 
est donné. 


6. Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante. 
La première lettre recherchée estj, ce qui donne le mot äsilis), 
a All d. cos. al. 
Katz 
DDR 
En cas de difficulté, 


+ Vous trouverez le premier mot dans la partie intitulée < La tā marbüta >, 

* Le deuxième est présenté dans la partie traitant de la lettre hā, 

+ Le troisième est reproduit, sans l'article défini, dans la partie consacrée aux 
lettres sin et chin, 

+ Enfin, les deux derniers se trouvent dans la partie intitulée «La lettre g: 
le waw > au chapitre 2, p.23. 


£ Las — Chapitre 4 


Les consonnes 
solaires 


Dans ce chapitre 


* Vous apprendrez six nouvelles lettres, 
qui sont toutes des consonnes solaires. 


* Vous découvrirez les sons emphatiques, 


* Enfin, vous étudierez les adjectifs relatifs. 


+ 
° 
= 

C 
s 
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Les lettres ; et ; : le rā et le zāy 


348 Lalettrerāreprésente le son r qui se prononce roulé comme en espagnol. 
j ZÀy Lalettre zày, quant à elle, se prononce comme le z de < zoo >. 


Ces deux lettres non liées sont des consonnes solaires, et leurs formes different 
seulement par le point sur le zày. 


Les lettres rà et zày s'écrivent de la méme manière que le wàw s. En effet, elles 
commencent légérement au-dessus de la ligne et se prolongent en une courbe 
orientée à gauche qui s'arrête au-dessous de la ligne. 


Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 


Forme imprimée 

j E j 2 E H H 2 
Forme manuscrite 

j CO j 7 D # £ 7 


Quand le rà et le zày suivent une lettre < dentée > située au milieu du mot, 
leurs formes manuscrites produisent des ligatures particulières. Observez 
attentivement les ligatures présentes dans les formes manuscrites ci-dessous et 
imitez-les. 


Forme manuscrite Forme imprimée 
«dent» + « dent» + rā AP > 
mim + « dent » + rā gne PT 
làm + «dent» + rā ES E 
sin + «dent» +rā pA pu 


6 Les sons durs 


Quand la voyelle brève a « vocalise » la consonne rà, le son émis est un son 
dur comme le pâ de « pâte ». 

C'est également le cas pour la voyelle longue à : le son émis est similaire au 
précédent - il est toutefois plus long : « pááte ». 


Vous pouvez vous exercer à imiter la prononciation des locuteurs arabes ; 
écoutez-les attentivement... et dites-vous que vos interlocuteurs vous compren- 
dront méme si votre prononciation n'est pas parfaite ! 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. Les sons durs sont présentés avec 
une voyelle soulignée : par exemple, la voyelle brève a donne a et la voyelle 
longue à donne à. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
n pm murür circulation. 
[92 TE masrür heureux 
o £^ Do marra une fois 
p^ E mitr mètre 
p» FS litr litre. 
[m DW lira. lire (monnaie) 
Ji riyal rial, riyal (monnaie) 
Jul ar-riyal le rial, le riyal 
ond rats président 
ouai ar-ra'Ts le président. 
Sa ziyüra visite 
Sc az-ziyära | lavisite 
bal HEI ran 
pu chahr mois 
DI) wizāra ministère 
NNI sayyära voiture 


Les lettres » et 3 : le dal et le dhäl 


a dal 
y dhaj Lesondsécritavec la lettre » dal et se prononce comme le d de < debout». 


La lettre 3 dhäl se prononce, quant à elle, comme le th du mot anglais that. Ne 
confondez pas ce son avec le son th, du mot anglais bunt, qui correspond à la 
lettre & étudiée au chapitre 1, p. 11. 


Ces deux lettres non liées sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent 
seulement par le point sur le dhàl. 


o 
® 
KR 
2 
[^] 
E 
E 
2 
Š 
" 
Q 
- 


Ces formes présentent quelques similitudes avec celles de rà et zay. 4 2 3. 4. 


Cependant, contrairement au rà et au zày, le dal et le dhāl s'écrivent sur laligne, m = = ` y 
F + Joli Lil 
et se lient différemment à la lettre qui les précède dans le mot. > pas 3 ° 
Forme imprimée E: 
z | , à , š " x » . . . . ° 
E 
° š 
E Forme manuscrite ° 
S 2 
= à 5 2 2 5 2 E 
Š 2 2 2 2 2 S 
Les lettres |a et 5 : le sad et le dad - e 
À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. ou les sons emphatiques và 
imprimée |  Prononciation Traduction. 
Forme manuscrite Forme mpr imi ° SE Qe < süd Lalettresäd représente le son s emphatique, que nous transcrivons 
H A E DE däm eiert uá «5 düd aveclalettre s. 
z š D inistrati 
oA 2\\ DEG d'an | ladministration ll se prononce de la méme manière que la lettre sin y», étudiée au chapitre 3, 
a £ 2 duty diräsa étude p.39. Toutefois, pour prononcer correctement le säd, vous devez émettre le son s 
FERA Lui ad-dirasa | "étude en creusant la langue, pour augmenter l'espace compris entre celle-ci et le palais. 
° GA + BR - Vous devez accompagner ce mouvement d'une contraction de la gorge. Le säd 
H 22 2 D dà'ira préfecture. est l'emphase du son s. 
EEN Sal nd-dn'ira — |lapréfectuie La lettre däd, quant à elle, est l'emphase du son d, représenté par la lettre > dl 


du A Gage madrasa école — voir la partie précédente, Nous la transcrivons avec la lettre d. Elle se prononce 
z en appliquant au son d la technique décrite ci-dessus pour le säd. 


p AA p mudir directeur 
FOU mm ustadh professeur Ces deux lettres sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent seulement 
2 " par le point sur le däd. 
PM ÑA FE] al-ustädh ` le professeur 
: — La forme simplifiée s'écrit sur la ligne, et commencent par une boucle fine, 
EX dai ibtida commencement immédiatement suivie d'une « dent », indissociable de la lettre et qui est toujours 
DESCH glaxjNl al-ibtidà' | le commencement écrite. 
LN ala sayyid monsieur. La forme complète se prolonge en une courbe au-dessous de la ligne et s'arrête 
sas š sayyida wakuna légërement au-dessus. 
Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 
Activité 1 Forme imprimée 


2 a š " 
Qui travaille derrière les portes de ces bureaux? Lisez à voix haute les kani v “s. o E "I P 


fonctions indiquées puis traduisez-les. 


47 
46 


E 
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Forme manuscrite 
Uo. o0 ui Ka Wë ui Aë 


La «dent» de la forme simplifiée du säd (ou däd) entraîne des ligatures 
particulières dans la forme manuscrite. Écrivez les ligatures suivantes. 


Forme manuscrite Forme imprimée 
std inim "E m 
sád e rà SFA où 


Étant donné que le säd (ou däd) est une consonne dure, les voyelles qui 
l'entourent ont un son dur. 


L'utilisation de ce suffixe obéit toutefois à deux règles principales : 

1. Le nom initial doit être indéterminé. 

2. Le suffixe — s'attache uniquement à une consonne: on supprime donc 
toute voyelle finale du nom initial. On supprime également le alif final et la tà 
marbüta. 


Exemples : 

+ Afin d'obtenir „Ll; «japonais > à partir du nom défini LH «le Japon» 
nous appliquons la première règle à celui-ci, et nous obtenons, d'abord, LL. 
« Japon ». Ensuite, on ajoute le suffixe get l'on obtient le résultat souhaité. 

+ La deuxième règle nous indique d'óter la tà marbüta de š;a, « nécessité > 
pour obtenir l'adjectif relatif za « nécessaire ». 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants et l'adjectif relatif correspondant : 


Comme pour la lettre , rā (voir la première partie ci-dessus, p.44), les sons durs Adjectif relatif 
des mots ci-dessous sont représentés par une voyelle soulignée. Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction 
Par exemple, la voyelle bréve a donne a et la voyelle longue à donne à. PET =u) almänt allemand 
À vous de les lire puis de les écrire. libi libyen 
Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction E: R "m" lubnàni libanais 
opo =+ sawt voix cos eh yübüni japonais 
c» pA E as-sawt la voix | ëm m sët syrien 
3929 n wusül arrivée Ar lu EIN iranien 
BET? me sadi Sie Leg. 49,90 are darüri nécessaire 
PESE gos assi essentiel 
ppa pas misr Égypte * "n ] 
- METTI n 5 | m EST principal 
o N Dn darüra nécessité Ya n 
22 — L gs y? =l dirasi scolaire 
Uo yA o marid malade c9. Ae DV] mişrī égyptien 
PE EH lal idräb grève PEL NER) ibtida'T élémentaire, primaire 
Nom 
"adi " š 
L adjectif relatif Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction 
Le mot glis « Liban > désigne le nom d'un pays. Val Lui almänyä | — Allemagne 
Le mot LJ «libanais > peut désigner le nom ou l'adjectif. me re] Wan Libye 
C'estunadjectifrelatifquia le méme rôle que le mot« grecque > dans l'expression pn T mem Tem 
« grammaire grecque ». MES - 
La langue arabe dispose d'un excellent outil pour dériver ce type d'adjectifs à Mk EN al-yäban | Japon 
partir du nom : le suffixe s. iU gw Log süryà Syrie 


° 
a 
" 
[^ 
2 
° 
© 
e 
$ 
ei 
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ch Al Bä irán lan Activité 4 
: = Ed 
ô JI DI darüra nécessité. Transcrivez les mots ci-dessous, et soulignez la voyelle brève a et la voyelle Š 
mai Latz asüs base longue à qui correspondent à des sons durs : e 
n ñ 2 = 
E US + ual) NO président EOE ° 
° LOW ENS diräsa étude 5. oaa... ° 

Ë 
"mv i ES 
= misr Égypte 

E = pat —— S 
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6 Le genre et la détermination des adjectifs e 
Les adjectifs relatifs ci-dessus sont masculins et sont indéterminés. ps 


En arabe, les adjectifs, comme les noms, peuvent être déterminés ou 
indéterminés, Ils s'accordent en genre et en nombre avec le nom auquel ils 
se rapportent. 


Les adjectifs peuvent donc être, par exemple, féminins et déterminés. 


O Un exemple de palindrome Synthèse 


L est l'un des rares palindromes arabes. Un palindrome est un mot qui se 
lit de la même manière dans les deux sens, de gauche à droite ou de droite * Vous avez étudié six nouvelles lettres, dont quatre sont les dernières 
lettres non liées de l'alphabet. 


$ Vous avez découvert deux consonnes emphatiques. 


Activité 2 e Vous avez également appris à dériver les adjectifs relatifs à partir 

des noms. 

Vous avez réalisé là une avancée significative. En effet, les mots dérivés 
sont trés nombreux en arabe et s'utilisent souvent. Vous avez ainsi 
considérablement étoffé votre vocabulaire. 


* Un conseil : exercez-vous à l'écriture. C'est un excellent moyen 


à gauche. 


Donnez l'adjectif relatif masculin des noms suivants : 
Toska 
2 paa 


Asla 


SS 


bl de mémorisation pour l'initiation à la lecture. 

HET : L'écriture des mots arabes nécessite de savoir anticiper les lettres pour 
Activité 3 employer la forme correcte - simplifiée ou complète, sans oublier 
Mettez au féminin et déterminez les adjectifs relatifs suivants : les ligatures spécifiques à certaines lettres dans la forme manuscrite. 

Cen A Vous maitriserez aisément ces difficultés par une pratique constante, 
Lo eten considérant le mot dans sa globalité. 
— ` Alike. 


* Enfin, il vous reste, à ce stade de votre apprentissage, dix lettres 
N.B. Le dernier nom se prononce e. Devinez sa signification. de l'alphabet et trois particularités de l'écriture arabe à découvrir. 
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Test n°4 


TEST N°4 


1. Écrivez les mots suivants, en vous appliquant à reproduire les ligatures que 


PRA LEVE EE | 0 ss — Chapitre 5 
b. pLazal, , ul... e 


Gelz 


2. Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. 
3. Lisez à voix haute les mots suivants. 
a. ell buse Capa délai e äi, 


4. Donnez le nom dont sont dérivés les adjectifs relatifs suivants. Traduisez-les 
tous les deux. 


DEWRONT TN 


L'accent 
° 
5. Lisez à voix haute vos réponses à l'exercice 4. t O n 1 u e 
6. Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante. 


ado. bas CA] 


Dans ce chapitre 


* Vous apprendrez sept nouvelles lettres 
et leur prononciation. 


* Vous lirez et écrirez de nouveaux mots 
contenant ces lettres, 


nfin, vous approfondirez vos connaissances 
sur l'accent tonique. 


° 
E 


api 


Ch 
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Les lettres ¿ ce : le jim, le hà, le khà 


c> jim Les lettres jim, hà et khá possèdent des formes analogues qui 
c> hā diffèrent uniquement par la présence ou l'absence d'un point et 
C >khā la position de ce dernier par rapport à la lettre. 


+ Le g jim se prononce comme le j de « jasmin » dans la plupart des pays arabes. 
En Égypte toutefois, il se prononce comme le g de « garçon ». Pour notre part, 
nous le transcrivons avec le son j. 
+ Le c hà, se transcrit avec h, et se prononce comme un h fortement expiré 
accompagné d'une légère pression sur la gorge. Ce son est différent du o hà 
(voir chapitre 3, p.36) et les locuteurs arabes distinguent nettement les deux 
prononciations. 
+ Le £ khä représente le son j de la < jota > espagnole ou du ch allemand de 
« Achtung >. 
Les formes simplifiées de ces lettres se forment sur la ligne, et leurs formes 
complètes se prolongent sous la ligne en une demi-boucle orientée à droite. 
Écrivez-les plusieurs fois. 

Forme imprimée de jim 


Em t > € - ge 


Forme manuscrite de jim 


gomme ge Rees 


Forme imprimée de hà 


€ = c ” c - e SS 


Forme manuscrite de hā 


Rene EE 


Forme imprimée de khá 


€ > € > È > È > 


Forme manuscrite de khā 


E D. E e g D. è 2 


O Les sons durs 


* Quand la voyelle brève a vocalise la consonne € khā, le son émis est un 
son dur. Imitez la prononciation des locuteurs arabes. 


* Ne confondez pas les sons du C hà et du o hà, dont les transcriptions 
voisines peuvent vous troubler. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
cope mes janñb Sud 
cope "m janübi ` ausud 
29 ye C» khurüj sortie” (fait de sortir) 
992 Jess dukhül | entrée (fait d'entrer) 


N.B. « Sortie > et < entrée > se prononcent respectivement : makhraj et madkhal 
quand il s'agit de lieux et non d'actions. 


Selon la lettre qui les précède dans le mot, le jim, le hà et le khá produisent des 
ligatures particulières dans leurs formes manuscrites. Habituellement, dans la 
forme imprimée, la ligature se situe sur la ligne. Dans la forme manuscrite en 
revanche, ces ligatures se réalisent au-dessus de ces lettres. Certaines de ces 
ligatures sont présentées dans le tableau ci-dessous. Cette liste n'est cependant 
pas exhaustive. 


Forme manuscrite Forme imprimée 
dent + jim. Z ^4 e “x 
dents+jim £ + Bom 
làm + jim d 4 g el 
mim + jim £ # g^ ^ 
sin + jim £ = Es Es 


° 
E! 
= 
© 
9 
© 
© 
E: 
m 
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À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. la lettre z. Pour le prononcer correctement, vous devez émettre le son 
correspondant à dhäl en augmentant l'espace entre la langue et le palais. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
ge gb ihtijaj protestation Le tà et le zà sont des consonnes dures et les voyelles qui les entourent ont un š 
= = son dur. Comme nous l'avons appris avec la lettre sad (voir chapitre 4, p.47), les 5 
i5 Ae au lajna comité voyelles ayant un son dur sont soulignées : par exemple, la voyelle brève a se = 
3 gx gui "intaj production transcrit avec a et la voyelle longue à, par à. S 
B — = À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. = 
“à sii gu ajnabi | étranger Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction e 
bi B FERT zi " M ° 
dëi g = Ts makhraj | sortie (lieu) H PP ii | t'ira avion Š 
ə 5 
deas doe madkhal | entrée (lieu) je matür aéroport. 
Wet Lal akhbür | informations oi» | watan nation 
z Ae 
<a) Qai intikhab ` élection ub | waat national. 
mac SÉ khäss privé, spécial, particulier ¿bab | churta police 
b+ kh ligne, écriture 
Les lettres b et b: le tà et le za Aan | britänya Grande-Bretagne 
D mp ^ Les lettres (à et za ont une seule forme et diffèrent seulement par Li "italya Italie 
Æ zā  lepoint surle zà. _ Ken n 
Has tar, khatir | danger, dangereux 
Elles sont hautes, s'écrivent sur la ligne et commencent par une boucle fine, 
immédiatement suivie d'un trait vertical indissociable de la lettre et qui est huj | tanzim action d'organiser 
toujours écrit. Aabia munazzama organisation 


Ce trait permet de les différencier des formes simplifiées des lettres sad ao et däd 
a, qui sont pourvues d'une < dent >, 
Écrivez plusieurs fois ces deux lettres, la boucle en premier, le trait ensuite. Activité 1 


Forme imprimée Lisez les panneaux suivants. 


b b b b b b L + ñ 
2! 


rd rd 


EN 
Formemanuscite 
boh. £5. 5.25. TN 
Les lettres tà et zü sont des consonnes solaires et emphatiques (voir chapitre 4, p.47). Activité 2 
Lem. qui se transcrit avec t, constitue l'emphase du œ tà, et se prononce comme Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante. 
Jeter tables. p T n a reali vmm 


Le zà constitue l'emphase du 3 dhäl (voir chapitre 4, p.45), et se transcrit avec 
57 
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Activité 3 
Donnez douze noms ou plus qui commencent par une consonne solaire, et 


autant commençant par une consonne lunaire. Déterminez ces noms avec 
l'article défini, traduisez vos réponses et lisez-les à voix haute. 


Activité 4 
Écrivez au masculin singulier tous les mots que vous connaissez qui 


désignent une nationalité, une fonction ou un métier. Lisez-les à voix haute 
et traduisez-les. 


Les lettres £ et ë : le càyn et le ghàyn 


Forme isolée Forme finale | Forme médiane | Forme initiale 


£ D ES £ Eayn 


D à à ¿ ghayn 


La lettre sayn £ représente probablement le son arabe le plus difficile à 
prononcer. ll n'existe aucun son similaire dans les langues européennes. Nous 
le transcrivons avec le signe £. Le son qui s'en rapproche le plus est le r de 
< Marie >, Répétez plusieurs fois de suite < Marie > en essayant de former le son 
r toujours plus loin dans la gorge. En vous entraînant de cette manière, vous 
prononcerez probablement le mot masT J, =. qui signifie «avec moi». Nous 
vous conseillons donc d'écouter attentivement des locuteurs arabes et de vous 
exercer à prononcer la lettre sayn £ sous leur contróle. 

La lettre. D ghayn représente le son gh, qui se prononce comme le r grasseyé de 
«rire» 

Les lettres gayn et ghayn ont chacune, comme la lettre o hà (voir chapitre 3, 
p.36), quatre formes distinctes (initiale, médiane, finale et isolée). Leurs formes 
simplifiées (c'est-à-dire initiale et médiane) se forment sur la ligne, tandis que 
leurs formes complètes (c'est-à-dire finale et isolée) se prolongent sous la ligne 
en une demi-boucle orientée à droite, comme pour la lettre jim g. Les quatre 
formes s'emploient ainsi : 

+ La forme < (ou z) est utilisée au début du mot, 

e La forme. (ou +) est utilisée au milieu du mot, 

+ La forme z (ou à) est utilisée en fin de mot, 

e La forme E (ou E est utilisée quand la lettre est isolée. 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 


Forme imprimée 
¿ " A £ ii £ A " 
Forme manuscrite 
° ° ° EI ° e [I e 
Formeimprimée 
+ E + a à a A D 
Forme manuscrite 
E = E E ES E E = 
Forme imprimée 
ë t Š t & & $ t 
Forme manuscrite 
ë e T 2 L3 € e ë 
Forme imprimée 
Š E È È È € t € 
Forme manuscrite 
e * e Ez e ë £ ° 
À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 
Forme manuscrite | Formeimprimée | ^ Prononciation Traduction 
ele ER sümm général public 
= nm sier coût, prix 
åe U Acla sinüca industrie 


Š 

= 
S 

E 

° 

o 
a 


e 
° 
ER 

© 


ex ess mateäm restaurant 
goal £a usbüe semaine 
qes giso | mueallim enseignant 
$g We glo "ijtimaz réunion 
£j Eli chärie rue 
c JS 1 — gharb Ouest 
P m— gharbi à l'ouest 
aa Sa mablagh n somme d'argent 
apio | eid | machghil pari 


L'accent tonique 


L'accent tonique est assez régulier en arabe. Voici les règles simples qui le 
régissent : 
* L'accent tonique tombe le plus souvent sur la dernière syllabe lourde. Une 
syllabe est dite « lourde » quand : 

- Elle contient une voyelle longue (à, i, ü) ou une combinaison de voyelles (ay, 
aw) suivie d'une consonne : binäyät, marid, 'usbüc, bintayn. 

- Elle se compose d'une voyelle brève (a, i, u) suivie de deux consonnes ou 
d'une consonne géminée : mablagh, mumaththil. 


NB. Rappelez-vousque deuxconsonnesvoisines, soulignées danslestranscriptions 
— comme th, gh, etc, repésentent une seule consonne en arabe. 


* Si le mot est dépourvu de syllabe lourde, c'est la première syllabe qui porte 
l'accent tonique : anã. 


À l'inverse, les éléments suivants ne portent jamais l'accent tonique et ne sont 
pas pris en compte dans son positionnement : 

e L'article at, 

° Toute voyelle (brève ou longue) ou combinaison de voyelles à la fin d'un mot. 


Rappelez-vous que la hamza représente une consonne (coup de glotte). Ainsi, 
un mot comme ‘ibtidä” ne se termine pas par une voyelle, et c'est sa dernière 
syllabe lourde dà qui porte l'accent tonique. L'adjectif relatif de ce mot porte 
l'accent tonique sur la méme syllabe : 'ibtidà"i. 


Activité 5 


Lisez les panneaux suivants. 


Activité 6 


Indiquez l'accent tonique sur les transcriptions suivantes. Celles-ci 
correspondent à des mots que nous n'avons pas encore étudiés. 


l.machghülin —2. mahatta 3. intikhābāt 4. tarbiya 


Activité 7 


Complétez les mots suivants avec la forme correcte de £ ou Ë 
Tuuloïs) Ab aha del 4e EE 


Activité 8 


Traduisez en arabe les mots suivants en mettant les adjectifs au masculin. 
Lisez vos réponses à voix haute en plaçant correctement l'accent tonique. 


1.laréunion 3. mensuel 5.Sud 7.électoral 9. Italien 
2.quotidien 4.arivée 6. la semaine 8. l'école 10. administratif 


Activité 9 


Lisez de nouveau tous les mots présentés dans les rubriques intitulées 
« À vous de lire puis d'écrire ». 


thèse 
iu avez étudié sept nouvelles lettres, dont deux sont des consonnes 
solaires emphatiques. 
e Votre vocabulaire n'a cessé de s'enrichir de nouveaux mots. : 
* Vous avez également approfondi vos connaissances sur l'accent tonique, 
et vous étes à présent capable de le placer correctement dans les mots. 
Le chapitre suivant va clore la partie consacrée à l'alphabet avec l'étude 
des trois lettres restantes et de deux particularités de l'écriture arabe. 


o 
= 
[- 
o 
e 
9 
S 
= 


TEST N°5 


1. Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 


al [NES 
RA e abu 
[300] 

2. Classez ces mots par ordre décroissant de longueur. 
a. e. C. pui 
b, äia d. gÀ 


3. À partir des noms suivants, dérivez les adjectifs relatifs dans la forme 
indéterminée au masculin. 


a. dell da 
b. laz! e. Lilas 
[y] 

4. Écrivez les mots arabes qui se prononcent comme suit. 
a. at-ta'sis d. al-makhraj 
b.an-niha'r e. ad-dukhül 
c. mas'üla 


1 Has - Chapitre 6 


L'alphabet 
arabe 


Dans ce chapitre 


+ Vous apprendrez les trois dernières lettres 
qu'il nous reste à voir 


* Vous écrirez et prononcerez ces trois lettres, 


+ Vous étudierez trois particularités 
de l'écriture arabe. 


* Vous découvrirez l'alphabet arabe en entier 
et dans l'ordre. 

* Enfin, vous serez capable de transcrire 

des mots étrangers en arabe. 


napitre 


Les lettres à, š: le fā et le qāf 


* La lettre à š fü correspond au f français, tel qu'on le prononce 
ss dans le mot < fille ». 


à 3 qàf — ,lalettre 3 3 qäfse transcrit par un q. Elle se prononce comme 
le k francais, mais venant du fond de la gorge. 
Répétez plusieurs fois le mot < coucou > en cherchant le son k le plus en arrière 
possible. Vous finirez par obtenir le son q. Attention ! La lettre à ne correspond 
pas à la lettre q en francais. 


Les formes simplifiée et complète s'utilisent d'une facon qui vous est désormais 
familière. 


La forme complète du fà —š prend une forme assez allongée, comme les lettres 
du groupe w , tandis que la forme complète du qäf $ commence au-dessus de 


la ligne, se prolonge en boucle au-dessous de la ligne et s'arrête légèrement au- 
dessus, de méme que la lettre o. 


Le point du fü et les deux points du qäf se placent au-dessus de la boucle. 


Écrivez plusieurs fois les lettres suivantes. 


Forme imprimée 
à E à à à š A à 
Forme manuscrite 
à j ch 3 à D ch A 
^ 


Dans les pays du Maghreb, le f peut s'écrire — .» et le qāf peut s'écrire A. Au 
Maroc, on trouve des panneaux indiquant uv L9 fäs pour la ville de Fès. 


En revanche, la forme des lettres que nous vous présentons dans les encadrés 
est la plus courante en arabe. 


Étant donné que j est une consonne dure, les voyelles qui l'entourent ont un 


son dur. Les sons durs sont présentés avec une voyelle soulignée dans les mots 
suivants, 


À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


e 4 mäi raqm numéro 
[ES dex | chaq Est 
[xS deas | süq marché 
[E dis)! | al-eirāq Irak 
c Ji | fumi technique 
js ss safir ambassadeur 
£ pie grio mañüh ouvert 
chi ai | ot Stop | 
Ac aA) | taqrür rapport, mémoire, décision. 
ó E &yali] | al-qühira Le Caire 


La lettre 4: le kaf 


La lettre ¿J  küf correspond au son k français de < kilo >. C'est 
gsf une lettre « haute >. Les formes imprimées présentées ci-dessus 
sont les deux formes compléte et simplifiée qui vous sont 
désormais familières. 
La forme simplifiée manuscrite du käf est droite, alors que dans le cas de la forme 
complète, l'élément décoratif e du se réduit à un crochet au bout de la courbe 
(comme le point de la lettre ġ — voir chapitre 1, p. 14). 
Les différentes formes, simplifiées ou complétes, sont présentées ci-dessous. 


Forme manuscrite 


Forme imprimée | Prononciation Traduction 
axo Aaii | tafüch inspection 
ö Mon SL | sifära ambassade 


Forme manuscrite Forme imprimée 
af Js 
Écrivez plusieurs fois. 
Forme imprimée 
J T J T a s J < 
Forme manuscrite 


RM NN r al 


Le trait oblique de la forme simplifiée < et l'élément décoratif de la forme 


complète & vous permettent de distinguer cette lettre de la lettre JJ J. 


De plus, vous remarquerez que la forme complète J ne s'utilise pas dans les 


documents manuscrits. 


À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 
a< où ¿s.s charika entreprise, société 
¿< < mumkin possible 
AS S kabir grand 
io alfa maktab bureau 
ee dy bank banque 


kāf-alif, kaf-làm, kaf-làm-alif. 
Écrivez les formes manuscrites suivantes. 


Il existe des formes manuscrites particulières pour les combinaisons suivantes : 


Forme manuscrite Forme imprimée 
< é "b Le 
K X XX “b J<ouls Le JS 
M X veas xs xs 
À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 

Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 
EME? ALS ol imkäntya possibilité 
De da ETC muchkila probléme 

chic < taklif coût 

ais ils katib écrivain 
ke ds [ku tous, chaque 
ei pXS ` [kalám discours 

Activité 1 


Écrivez en arabe les nouveaux mots suivants. 
1. akthar plus x 2. chakl forme 


… 4. miftäh clé 


3. kammiya quantité 
5. iqtiráh proposition 


Activité 2 


En prenant le mot paS maktüb < écrit > pour modèle, vous pouvez lire 


facilement tous les mots qui suivent ce modèle, tels que : 
* Lenz marbüt «lié y, 

. maslüm « connu », 

ege manchür < publié ». 


Lisez à voix haute ces nouveaux mots en suivant le modèle. 
1. —3LS Kütib écrivain. 

e Jole ouvrier 

o ilw conducteur 

e oS La habitant 


2. 228 kabir grand. 
«445 beaucoup 
* pia petit. 
* =; à pauvre 
* yä proche 
e J-Lá peu 


3. Juäzlistighal réception. 
eL S zal exploration 
e jLoizuul investissement 
* Joss utilisation 
e JL ias désapprobation 
e JM asl indépendance. 


4, gua zàstaftich inspection. 
seau ās partition ou division 


° at amélioration 
* s. Las enseignement 


5.425 maktab bureau. 
ecc -laco cuisine 
s Linie musée ` 
e Jæinoatelier 
e gioco Usine 
e caka terrain de jeu 


6. J; mümaththil représentant, acteur, 
i.a inspecteur 
* ša reporter 
* sco instructeur ou instituteur 
* ojaa moteur 


Le tanwin 


À présent que vous avez appris tout l'alphabet arabe, voici 
trois particularités auxquelles nous vous demandons de 
prêter attention, 

Les deux premières sont présentées dans l'encadré ci-dessous et on les appelle 
tanwin. 


Forme manuscrite Forme imprimée | Prononciation Traduction 
o Li fawran ` | immédiatement 
= 
02Ne. bale vüdatan | habituellement, normalement 


Le tanwin avec le alif, f se prononce toujours -an (avec un a bref malgré le alif), 
tandis que le tanwin avec la tà marbüta, š », Se prononce -atan. 

Dans la forme manuscrite, les deux points du à sont systématiquement écrits. 
Quand le tanwin vient après un i final, la fin du mot devient 4. ou [n 
ou -iyatan. 

Le tanwin figure uniquement à la fin du mot. Il est très utile car un grand nombre 
d'adverbes se terminent par un tanwin. 

Malheureusement, dans certains textes imprimés et beaucoup de textes 
manuscrits, on ne marque pas le tanwin 7... On doit se contenter d'un |. et d'un 
Š... sans tanwin, ce qui ne facilite pas la lecture du texte. 

Nous avons choisi d'indiquer partout le tanwin et nous vous conseillons de faire 
de même. Attention ! le son n du tanwin ne s'écrit pas avec un o 


e Les autres tanwin 


Il existe trois sortes de tanwin correspondant aux trois voyelles brèves a, i 
et ou. Cependant, les deux dernières sont peu fréquentes. 

Le tanwin qui nous intéresse ici est le alif tanwin. Nous pouvons l'appeler 
simplement tanwin. 


À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
Maca, Low, — [rasmiyan officiellement 
m jus ` kathüran beaucoup 
yaj Lis ` |qalilan peu 
m Sia — [mathalan par exemple 
SC Al |khássatan particulièrement 


La lettre — : la alif maqsüra 


Voici la troisième particularité. Il s'agit d'un yā final sans les 
d alif maqşūra ` deux points qui ne se prononce pas - mais -a, exactement 
ss comme un l alif. Cette lettre se nomme la alif magsüra. 


Elle apparait dans un certain nombre de mots. Elle se prononce -a. Attention ! 
Les deux lettres Í et s qui se prononcent -a peuvent se confondre. 

De plus, cette difficulté augmente quand la lettre $ — qui se prononcer est isolée, 
En effet, dans ce cas, les deux points au-dessous de cette lettre sont souvent omis. 
Par exemple, vous verrez za misri indiqué sans les deux points syao. 


O Le yà et la alif maqsüra 
* Quand vous verrez v, il s'agit très vraisemblablement de la lettre z y qui se 
prononceiet qui est beaucoup plus fréquente que la alif maqsüra (prononcé ai 
e La alif maqsüra apparaît uniquement en fin de mot. 
Nous avons choisi d'écrire le yā isolé ,s et la alif maqsüra s. Nous vous 
conseillons de faire de méme pour des raisons de clarté. 


À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 


e» "EN. à 


gala ^ sur 


ce "m 


mustachfa hôpital 


© 
° 
Ka 

` 
s 

e 
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Activité 3 


Quelle direction devez-vous prendre pour vous rendre aux endroits suivants ? 
Commencez par lire ces mots à voix haute. 


( «école «hôpital ` eaéroport emarhé | 


L'alphabet 


Voici l'alphabet arabe complet et dans l'ordre. 
Lisez du centre vers l'extérieur. Employez toujours cette méthode pour lire les 
colonnes mettant en parallèle l'arabe et le français. 


Arabe Transcription. 
- -> 
! alif 
"— bà tà thā 
ecc jim bà khá 
55 dal dal 
m rā züy 
ob uv sin chin 
"I Lee 
bhb fa za 
ÈE gayn ghayn 
dà fa qaf kaf 
opJ Im mim nün 
3^ hà wāw yá 


Les lettres et autres signes particuliers non classés ci-dessus sont habituellement 
classés ainsi : 


Lettre 
Lettre ou signe 

correspondante 

eese dans l'alphabet 
HET ! 
Š D 
$ 3 
{oui é 
$ D 

D ne correspond à 

ei aucune lettre 


En utilisant l'ordre alphabétique, vous pouvez consulter des annuaires et des plans, 
mais aussi déchiffrer des noms de personnes, de rues, de départements, etc. 
Quand vous cherchez un mot en arabe dans le Lexique bilingue (p. 169), il faut 
suivre cet ordre, 

Il en va de même pour la recherche de mots dans un dictionnaire arabe 
alphabétique - voir à ce sujet la bibliographie, p. 189. 


Activité 4 

1. Classez les fiches de ces clients par ordre alphabétique. 

a. b. c. d. e. f. 
nea [| obe |] o Ss ais J| FCR 


2. Trouvez la transcription correspondant à la fiche de chaque client. 
e biläl * hasán e khälid Y 
* sacid * chukri e müsa 


3. À présent, créez trois nouvelles fiches au nom des personnes suivantes : 
e zidän eabübakr ` enüri | 


Écrivez ces noms en arabe puis classez-les par ordre alphabétique avec les 
autres fiches. 


° 
E 
rz] 
E: 
b] 
E 
E 
a 
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La transcription des mots étrangers 


II n'ya pas de règle normalisée pour la transcription des mots étrangers en arabe. 
Toutefois, la transcription suit en général les principes ci-dessous. 


On ne fait pas la différence entre les voyelles brèves et longues des mots 
étrangers. 

+ La voyelle a brève ou longue est transcrite par |. 

+ Les voyelles e, o, u pars. 

e Les voyelles ë et i pars. 

+ Lev est souvent transcrit par 3 ou parfois par la lettre supplémentaire $. 

e Le p est transcrit par — ou par la lettre persane (ou en ourdu) E 

e Leg est transcrit par: ou Là. 

* Le tch (de « match ») avec la lettre persane (ou en ourdu) [d] 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation | Traduction 
NO Lissi (ou Lid) | vyinnà Vienne 
uch alt | baris Paris 
cie Asl» | jiniv Genève 
Le 9; Log; | rômä Rome 
OH | oeab(ouogaii) | tilifon ou tilifön | téléphone 
7952 ch aile) | ordinatür ordinateur 
Uran al pupil | otóbis autobus 
Au a Jai | am hôtel 
Remarques 


* Comme vous le savez peut-être, en Égypte le € 5e prononce g comme dans 
«garçon » (voir chapitre 5, p.54). Donc, le j y est souvent transcrit par [ai 
«Jakarta >. 

e Le s suivi d'une consonne est transcrit par „wl 192294] istüdyo < studio >. 

* Quand vous lisez le nom d'une marque en arabe, n'oubliez pas que celle-ci 
peut être d'origine étrangère. Lisez ce nom à voix haute, surtout quand il ne 
ressemble pas à un nom d'origine arabe. Il est toujours surprenant de voir des 
francophones, maîtrisant par ailleurs la langue arabe, peiner pour déchiffrer des 
mots simples, tels que "az vidéo, s, S joL& La vache qui rit”, Ys. — 
Pepsi-Cola*, etc. 


L'alphabet arabe 


Test n°6 


Test N°6 


1. Lisez à voix haute et traduisez. 
[rr 
blo 
[39 
d.à)ls 
eyla) 
Lal 
ggh 
h. åså 
igl 
Ea 
ko 
[PEN 


2. Trouvez la lettre manquante, puis lisez les mots à voix haute. 


a ol... 


[m 
CE) 


d. ois 
[EE 


3. Vous connaissez certainement les noms de ces marques internationales. 


Lisez-les à voix haute. 
acil S 
bel eral 
Gaga 
doen ou geldo 
CT 


V das - Chapitre 7 


Le pluriel 


Dans ce chapitre 


* Vous apprendrez le « duel » (nombre d'éléments 
qui vont par deux) 


* Vous étudierez le pluriel (nombre d'éléments 
qui vont par trois et plus). 


* Vous lirez et écrirez les chiffres. 


Chapitre 7 


Le « duel » Le pluriel externe 
La langue française, pour préciser qu'un pluriel est constitué de deux entités, I n francais, on utilise le pluriel à partir de deux entités. 


utilise simplement le nombre « deux ». I n arabe cependant, le pluriel désigne plus de deux entités. 


La langue arabe, en revanche, dispose du « duel », qui se forme par ajout d'une Le pluriel exteme des mots se forme par ajout d'une désinence parmi deux possibles. 


désinence ox... -ayn ou ol... -än à la fin du mot. 1. Le suffixe -àt 

* Le suffixe usuel du pluriel féminin est l... -ät. II s'ajoute à la plupart des noms 
se terminant par à, quelle que soit leur signification ; le à disparaît alors. 

* Le suffixe At est également employé pour former le pluriel de nombreux noms 
de choses, de lieux ou d'idées, quelle que soit la terminaison de ces noms. 

* Ce suffixe sert aussi à former le pluriel de certains noms se terminant par l'alif 
madqsüra ç qui devient alors Y 


N.B. e Quand le mot au singulier se termine par une à tã’ marbüta, cette dernière 
se change en > tã’ au duel. 

e 'alif maqsüra ç, en position finale du mot au singulier, devient un ç yá au duel. 
+ Le $ ya final de l'adjectif relatif au singulier produit au duel les combinaisons 
finales y... -iyayn ou L... -iyàn. 


g 
= 
= 
° 
= 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction - Pluriel 
E 24 di Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
Die | mudirayn : EE mm 
SS ME " dorées EE] bs. intikhübat élections 
eaa Gs | mudin EC LS as |charikat sociétés 
[ud oe Sa | maktabayn Sv s muzallimát enseignantes 
deuxbureaux VE “ts 2 
Y maktabün PATENT] lisse |mustachfayät hôpitaux 
F Singulier 
izàrat: 
PER dex inii Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
wizāratān sait |intikhāb élection 
charikatayn me AS — à Si |charika société 
charikatün (entreprises) A ¿a La | mueallima enseignante 
NETS) "iui asa | mustachfü hôpital 
lubnániyayn mustach PT -j 
— | deux Libanais 2. Le suffixe An 
lubnäntyän ` š ¿ " 1 
+ Le deuxième suffixe du pluriel est 53... -în avec sa variante gg... -ün, qui est 
mustachfayayn toutefois peu fréquente. 
Y deux hópitaux + Ce suffixe s'ajoute exclusivement à certains noms désignant des personnes 
mustachfayän masculines. 
+ Les ya final de l'adjectif relatif au singulier produit au pluriel les combinaisons 
" finales : jin ou Ü ün. 
6 Le choix du suffixe er d Sen à d 
vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 
e Les deux suffixes du duel s'utilisent dans des contextes syntaxiques P Ñ EE E ET 
différents. Nous verrons comment les utiliser un peu plus loin. fonse SE Enid imprime T = EH 
: 3 mucallimin 
e Notez également que le suffixe du duel porte toujours l'accent tonique : imads Gaza enseignants 
-ayn et -àn. 9420 lan | mucallimün 
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M. i Den nouvelles 
uiae olie mumaththiln | resentants Al dl D GE 
opins ople | mumaththilün tions) e 
menn be |mufattichin ; aal pless |aseär [prix zl pamwsier ` Ins 
— s - inspecteurs Mae A] d : > 
* p BECHER d = cu akhir | dangers fpo Bear [danger 
o! Ls a" |chos S À) d "Jd Fei 
o cox mem I AERIAL POETE = 
E Italiens EWU ` eäältpn ` (uer Q| ` eiälgn im E 
= BIN EE - E 
E à 2.Forme buyüt a 
= N.B. e Selon le contexte syntaxique, le pluriel masculin se forme par ajout du uu m ° 
© M "ue i i - Jd m 
o suffixe >... -in ou gg... -ün. Nous étudierons quelques cas plus loin. TUE Tome | eren [ranas | feme | Forme | Penon- [cancion 
+ Notez également que le suffixe du pluriel masculin porte toujours l'accent manuscrite | imprimée | ciation manuscrite | imprimée | cation | Tra 
tonique : -in ou -ün. co» gas | buyüt. maisons c» ass | bayt maison 
D 2 lignes, - t. ligne, 
. bye | nasse (mu. | El Sc mu. 
Le pluriel interne al ask har | nl coter an 
L'ajout d'un suffixe n'est pas la seule manière de former le pluriel en arabe. En 29 ` &ia|hunüd ` Inder c2235| gaia|hindi — |indien 
effet, de trés nombreux mots forment leur pluriel par une flexion interne, c'est- , 
3. Forme madäris 
à-dire en changeant de forme. 
Pluriel Singulier 
Nous retrouvons également ce phénomène en français avec des mots comme 
iy Fome | Forme | Pronon- Luuten Forme | Forme | Pronon- | cio 
«ciel », qui au pluriel devient « cieux », ou encore « œil », qui devient « yeux ». manuscrite | imprimée | cation | eduction | manuscrite | imprimée | ciation ion, 
Les formes de flexion interne sont trés diverses en arabe, Nous ne pouvons w dhäal Quolae|madiris  |écoles åw 724] iae madrasa | ole 
malheureusement pas en donner les règles. |l est donc nécessaire de mémoriser Qe | JSU a |machakit | problèmes | Mat Aal ¿LS airo | mughkila | probléme 
simultanément le pluriel et le singulier SS Carl P le: laps 
Nous présentons ci-dessous une liste des formes les plus fréquentes avec des n S = I - 7 
exemples pour chaque forme. z ghisa malus] ege Eg pes mind sone 
La liste semble démesurée. Prenez-en simplement connaissance sans l'apprendre eA Joel] madiklil. |entrées de äs Ja | madklal |entrée 
par cœur, 


4. Forme asäbie 
Quand vous rencontrez un pluriel dont la forme est nouvelle pour vous, une 


Pluriel Singulier 
façon fructueuse de le déchiffrer est de chercher le mot au singulier, composé des Tome | Fome | Pronom: Tasten forme | Fome | Pronon- | icon 
mémes consonnes disposées dans le méme ordre que le pluriel en question. manuscrite | imprimée | ciation manuscrite | imprimée | degen 
En agissant de la sorte, et en vous laissant guider par votre intuition, vous gun slast [asbie [semaines | Sahl  gosllusbne [semaine 
trouverez probablement la signification de ce pluriel. goo glioma ` [dés ga] ciem ` Jae 
À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 5. Forme mudarä 
1. Forme akhbar pu Singulier 
— Fome | Forme | Pronon- Forme | Forme | Pronon- 
Pluriel Singulier manuscrite | imprimée | ciation | "eduction | manuscrite | imprimée | cation |" co" 
Forme | Forme |Pronon- Forme | Forme |Pronon- " 
manuscrite | imprimée | cation | Traduction | manuscrite | imprimée | ciation | Traduction a\ pao) baa muda! directeurs p 3230 |mudir ` directeur 
deel) shest |akhbar [informations 5| > [khabar [nowelle 21,55 shjg|wuzari" — |ministres pj oe wazir [ministre 
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6. Forme sarab 


Pluriel Singulier 
Forme Forme Pronon- " Forme Forme. Pronon- 
manuscrite | imprimée | ciation | "2440" | manuscrite | imprimée | dien (riit 
— pl pefea [arabes pl gelei farave 
ech) lli — [anges | ce? sher) eläng ` |angas 
298|  sogsfyannd It c2290| zséclrdgt [iuf 


Certains mots peuvent avoir plusieurs pluriels qui ont parfois des significations 
différentes. Prenons par exemple le nom 3-23 taqrir qui signifie < rapport > ou 
«décision ». Le pluriel externe formé avec le suffixe =l... At est 1; 25 et signifie 
«rapports », tandis que le pluriel interne »;Là5 taqürir se traduit par < décisions ». 
Pour l'anecdote, un mot d'usage courant possède également deux pluriels : 
Sa] amirki «américain » , donne au pluriel Aen eech ps Le amirkiyin- 
amirkiyün ou YLS cl amīrkān. 

Trois remarques utiles à propos du duel et du pluriel : 

1.Les noms au duel ou au pluriel peuvent être déterminés de la méme manière 
qu'au singulier : e Ausl e LS jail e eola e cla. 

2. Le pluriel externe des noms mixtes (féminin et masculin) désignant des 
personnes se se forme par ajout du suffixe du pluriel externe masculin jc... -iyin 
où 592 1 
Le pluriel des noms désignant autre chose que des personnes se forme en 
ajoutant le suffixe du pluriel externe féminin cl... -àt. 

3. Les suffixes du duel et du pluriel externe masculin s'écrivent tous les deux o»... 
-ayn où o>... -in et peuvent se confondre. Toutefois, il est toujours possible de 
les distinguer gráce au contexte. En cas de doute prononcez -in. 


Dans la suite de cet ouvrage, les pluriels internes seront toujours accompagnés 
du nom au singulier, comme pour : c ss bayt buyüt. Le pluriel externe ne 
sera pas présenté. 


Activité 1 
Donnez le singulier des mots pluriels suivants : 
1. shao 3. dean 3olgpib —4Qgekiàe 5.lsk 


Activité 2 

Appariez le singulier avec le pluriel de chacun des mots de la liste suivante. 
* glaa o s LS ib o elt ° shg e dala e ie jao 9 obli 
Lay e LoLa a e à Sii e ae dela e pjg e omiiia 


Activité 3 

Dérivez l'adjectif relatif à partir de chacun des noms qui suivent et mettez-le 
au féminin. 

EZE) 2.5159 3olusl 4 Jill ` 5. gll 

Les nouveaux mots étrangers d. 3 et 4) sont faciles à deviner, si vous les 
prononcez à voix haute. 


Activité 4 

Nousavons étudié les trois premiers panneaux ci-dessous dans les chapitres. 
précédents. Pouvez-vous les compléter? Lisez ensuite le quatrième 
panneau, prononcez-le et traduisez-le. 


Activité 5 

Sivous prenez le mot lis kuttäb « écrivains » pour modèle, vous pouvez lire. 
facilement tous les mots qui suivent ce modèle, Un exemple vous est donné. 
1. — LL S kuttäb écrivains 


hi visiteurs 

e Je travailleurs 

DN députés 
2.39: Lo maktüb écrit 

stad interdit 

* Eächba imprimé 

ËTT connu 

pi Se dissimulé 
3. à 13.0 madrasa école 


A iS librairie, bibliotheque 
CET ET] tribunal 


a 


. AL siyäha tourisme 
eals menuiserie 
åsSLw plomberie 
sills couture 


Ej 
t 
az] 
CA 
e 
= 


Chapitre 7 


Les chiffres 


Les chiffres s'écrivent en arabe de gauche à droite comme en français. Écrivez 


ces chiffres en imitant la forme manuscrite. 


Forme manuscrite sid Forme manuscrite ech 
all À ` 1 cn $s t Y ak 
2 € Ww oq prop pp» OW ow vvv 
3| on or or rr a A A AAA 
4 € à * i£ £||9/? ` $ 44 4 
5 è ° i again: I 


Soyez attentif (ve) aux formes manuscrites Ç (let V ou Ú (*);ou encore à 
cette forme E souvent employée pour plus de clarté. 

Vous pouvez imiter la forme imprimée, si vous le souhaitez. 

Toutefois, votre chiffre € (2) peut être interprété comme un Y (3). 


6 Les chiffres D et 0 
Ne confondez pas le chiffre à (5) avec le chiffre 0 qui s'écrit +. 


Au voisinage de lettres, les chiffres doivent être lus ainsi : 4044 donne 
598 B;%1£ donne 6496. La lecture dans les deux sens nécessite un peu 
d'entraînement. 


[4) Les chiffres indiens 


Les chiffres présentés ci-dessus sont nommés « chiffres indiens » dans 
les pays arabes. Ils sont essentiellement employés au Moyen-Orient 

Au Maghreb en revanche, ce sont les chiffres arabes — ceux que nous 
connaissons en Europe - qui sont utilisés, 

Nous en apprendrons plus à propos des nombres au chapitre 13, p. 136. 


D 


Activité 6 

Écrivez en chiffres indiens les nombres suivants : 
1.2487 4.1420 

2.503 5.2006 

3.1999 


Activité 7 

Écrivez en chiffres arabes les nombres suivants : 
1. £YA0 4.1... 

PARU 5.4.0 . 

3. -0V 

Activité 8 


Recopiez les nombres et les lettres des plaques minéralogiques suivantes 
en utilisant les chiffres indiens et les lettres arabes. 
Traduisez-les ensuite en chiffres arabes et lettres latines. 


1. 2. 3. 


va 
ÍA'VA - £0 | | | 
wrv 


w £M TE 


Synthese 


+ Vous avez étudié le duel. 

s Vous avez appris le pluriel externe et interne. ll ne faut pas que la variété 
de pluriels internes vous décourage ! Les locuteurs arabes eux-mêmes 
sont en difficulté face à ce foisonnement. La pratique de la langue 
atténuera ces difficultés. 

* Vous êtes enfin capable de lire et d'écrire les chiffres indiens, qui sont 
d'usage courant au Moyen-Orient. 

Dans les chapitres suivants, nous étudierons la dérivation du verbe 
particulière à l'arabe. 


g 

= 

= 
e. 
[^] 

M 
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Test N°7 


Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 
a. lal 
b.àyalàll . 
casas 
dise 


e.a) 


[T] 


2. Classez ces pluriels internes par groupes. Chaque groupe avec son modèle 
est inclus dans la liste pour vous aider. 


En cas de difficultés, reportez-vous aux listes p. 78 donnant différentes formes 
de pluriel interne. 


Jade scha e pli o aclla 9 cigli e Lylas e Lai e Sio 
ASil e Sa e ale e Sore e jos e gl yao e Ela oso e ele 
dei e pulse o 

3. À partir des noms suivants, dérivez les adjectifs relatifs dans la forme 


indéterminée au masculin pluriel. 
Exemple 


a.Lygas 
b. ool 
[397v ` 


Vous pouvez traiter le nouveau nom propre (e). Il vous suffit de suivre les 
règles de dérivation. 


4. Mettez ces noms au pluriel en ajoutant le suffixe œl... -àt du pluriel externe 
féminin, 


a.a. 
b.&)Li aul 


gta 
hächis 
Las, à 
Lëlz 
ka 
EET 


^ Jas - Chapitre 8 


Les participes 


Dans ce chapitre 


* Vous étudierez trois dérivations verbales 
majeures. 


* Vous découvrirez divers styles d'écriture. 


Les participes 
Observez les mots « écrivain », « écriture » et « écrit ». 


Le premier indique une personne qui effectue l'action, le deuxième décrit cette 
action et le troisième représente le résultat de cette action. 


Tous les trois sont des noms ou des adjectifs dérivés du verbe, en l'occurrence 
«écrire ». 


La dérivation verbale existe également en arabe et elle est particulièrement 
productive et utile. On nomme ces mots dérivés des < participes x, 


S'ils se réfèrent à une personne ou à une chose réalisant une action, ils s'appellent 
« participes actifs » : « écrivain » par exemple. 


S'ils renvoient au résultat de cette action (personne ou chose), ils s'appellent 
« participes passifs ». 


Selon leur fonction dans le discours, les participes actifs ou passifs s'utilisent soit 
comme des noms, soit comme des adjectifs. 


Enarabe, les participes se construisent selon des formes facilement identifiables 
et peu nombreuses, 


Nous présentons ci-dessous une série des formes les plus fréquentes, avec pour 
chaque forme un exemple servant de modele qui vous en facilitera la lecture. 


Les verbes peuvent le plus souvent être dérivés en participes actifs et passifs. 


Toutefois, c'est seulement l'un de ces deux participes qui est souvent d'usage 
courant. 


Ceci se reflète dans les deux colonnes de la liste ci-dessous; celle de droite 
correspond au participe passif et celle de gauche au participe actif. 


En effet, notez qu'à un participe passif ne correspond pas systématiquement un 
participe actif. 


Comme pour la liste du pluriel interne, prenez simplement connaissance de la 
liste ci-dessous. Vous en retiendrez sans effort les formes et les mots les plus 
familiers. Toutefois, avec beaucoup de pratique et une certaine curiosité, vous 
serez capable d'appliquer ces formes de façon plus large. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants — présentés uniquement ici sous. 
forme imprimée. 


1. Forme katib (actif), maktüb (passif) 


Participe actif (« agissant») 


Participe actif (« agissant ») Participe passif (< résultat de l'action >) 
ens ils E écrivain css maktüb écrit 
bs sá'iq conducteur 
- eämil š 
Je dale ament Tale | 
ei lāzim nécessaire 
adi présent, 
— ER 
goss mafüh ouvert 
zo mamnüc interdit 
Joie machghül occupé 
informations 
cues. maclümüt (choses 
— - connues) — _ 
bois mabfüz réservé 
2. Forme mumaththil (actif), mumaththal (passif) 


Participe passif (« résultat de l'action ») 


Jie | mumaththil | représentant Jiz|mumaththal — | représenté 
qois |musallim | enseignant 
ice | mufattich inspecteur | 
[gao | muddaris instructeur 

+ | muqarrir reporter sào | Muqarrar décidé 
3. Forme musäeid (actif uniquement, il n'existe pas de passif usuel) 

Participe actif («agissant») Participe passif (« résultat de l'action ») 

=e Lu | musácid assistant 

j3 Luca |musäfir voyageur 

Gale | mubümr avocat 

boca | mubásib. comptable 

ie |munäsib approprié 


a 
° 
= 
= 
s 
le 
° 
— 


hapitre 5 


4. Forme mursil (actif), mursal (passif) 


Participe actif (« agissant >) Participe passif (« résultat de l'action ») 
Jopo | ml | expéditeur | Les | mural | envoyé 
Glass | muet donateur 
asio | mufid | utie I 


o | muhimm | important 


5.Forme muntakhib (actif), muntakhab (passif) 


Participe actif (« agissant >) Participe passif («résultat de l'action») | 
eiie |muntakhib | électeur exiis | muntakhab | él 


lu 


commun, 


muchtarik collectif 


participant. sana | muchtarak 


asio |muttabid uni 


yiio |muntazir 


muntazar | attendu 


enattente 


6. Forme mustakhdim (actif), mustakhdam (passif) 


Participe actif («agissant») Participe passif («résultat de l'action») | 
—  mustakhdim employeur | — mustakhdam | | employé ` 
récepteur 
Jasa | mustaqbil (télévision, | LA mustaqbal | avenir 
radio) 


Jaisa |mustasīdd | prêt à 


Quelques observations : 

« Le pluriel de certains participes actifs de la 1” forme est un pluriel interne au 
masculin, tandis que la plupart des participes passifs de cette forme ont des 
pluriels externes. C'est également le cas pour les participes des formes 2 à 6. 

e Dans les formes 2 à 6, la dernière voyelle de l'actif est -i-, celle du passif est 
-a-, elle représente la seule différence entre ces deux participes. L'écriture arabe 
courante ignore cette différence importante. Ceci est dû à l'absence de voyelles 
bréves dans l'écriture. Celles-ci sont rarement utilisées en dehors des livres 
scolaires. Vous serez toutefois guidé(e) par le contexte. 


Notez que le participe peut être mis au féminin ou au pluriel: 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
[o Also mucallima enseignante 
co^ Bus acids sü'igin conducteurs 


Activité 1 


Lisez à voix haute le participe des mots ci-dessous. Le premier mot indique 
la forme des mots de chacune des listes. 


Quelle est la dernière voyelle de ces participes ? Pourquoi ? 
1. Forme LS : 

* ale arrivant 

* LE étudiant 

* JaLs complet 

e -$)Lc connaissant. 


M 


. Forme az Lauro : 
e LL. conservateur 
* Ja Liz faisant face. 
3. Forme passio: 
* Josias Utilisateur 
lan locataire 
* aus investisseur. 


Activité 2 
Lisez à voix haute les participes passifs suivants. 


* ëm So brisé 
* Scusa rejeté 
* clase armé 


* [ie proposé. 


Les noms verbaux 


Le nom e taftich < inspection > (voir chapitre 6, p.64) est dérivé du verbe 
«inspecter >. Il indique l'action d'inspecter. 


l'arabe posséde de trés nombreux noms de ce type. On les appelle les « noms 
verbaux ». 


Les noms verbaux apparaissent souvent sur différents supports, tels les panneaux 
d'information, etc. 


icipes 


S 
à 
A 
ç 
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Le premier groupe de la liste ci-dessous correspond au premier ensemble de 5. Forme intikhäb 


participes (forme —LS katib, 1320 maktüb). ll regroupe trois formes. Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction. 
Les groupes 2 à 6 énumèrent des formes qui correspondent au nom présenté | Leu | intikháb Pin 
E en téte de liste. e» UA eau! | ichtiräk participation $ 
" N'essayez pas d'apprendre cette liste. Elle vous sert uniquement de référence et nu As | intizar attente i] 
= contient des noms que vous avez déjà rencontrés dans les chapitres précédents. = 
6. Forme istikhdäm E 
E 1. Les trois noms suivants appartiennent à trois formes différentes. Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction E 
^ 
Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction e Ac lan | istikhdám emploi, recrutement. i 
aus AUS | ka — écriture dual AA | istiqbül réception 
3» 3 does | wusül Se Notez que ces noms verbaux peuvent également former des adjectifs relatifs 
Aal ae Jlecl Jec | samal aemāl travail (voir chapitre 4, p.48) par ajout du suffixe g... 8 
E Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction 
2. Forme taftich ess galas |taclimi éducatif, pédagogique 
Forme manis Forme imprimée Prononciation Traduction. SA Al push [al-ichtirakiyin | les socialistes 
[own taftich. inspection = na E 
taclim enseignement. 
tanzim organisation Les noms abstraits 
taqmr — Les notions abstraites peuvent étre représentées en arabe par des noms 
- comportant le suffixe ås... -iya. Ceux-ci indiquent une qualité, une attitude ou 
une doctrine, 
3. Forme musäsada i 
Ce sont, au départ, des adjectifs relatifs au féminin, qui sont utilisés comme des 
Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction roms 
— õacluo | musieada _ | À vous de lire puis d'écrire les noms suivants. Essayez de les retenir. 
Also | mubüsabüt(pl) | comptes Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction. 
&jbio | mughädara partance Duch A d A.SbiauN| | al-ichtiräkiya le socialisme 
ahi iowa ¿alla AJ | ad-dimugrätiya | la démocratie 
2 2 lie Hl 
4. Forme irsäl 
Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
Aan ch nl | irsal expédition (d'un courrier) Les styles d'écriture 
ô AA àja| | idära administration. De la méme maniere qu'en francais, l'arabe s'écrit dans différentes polices de 
MEN ! ES idrab débrayage Keen L'écriture arabe est également riche de plusieurs styles et écoles de 
ids. x calligraphie. 


co 
2 
= 
ki 
A 
= 


En Voici quelques exemples où sont présentées toutes les lettres de l'alphabet. 
La première ligne montre la police de caractères utilisée dans cet ouvrage pour 
la forme imprimée, la deuxième représente celle de la forme manuscrite, la 
troisième correspond au style employé dans la presse, la quatrième présente 
les caractères de machine à écrire, enfin les dernières sont des styles décoratifs, 
inspirés de la calligraphie dite < kufique >. 


SE 290 aga Ale HAS š —š £ exe b yao Oun Co ous | 
<? c? (9 9 9 MD c» 02 9) DS CU g ase D 0260 ux ,2 go cos 
SS gros e uS LUI seb uno niam! 


ds 53K» Jl di d dig bag b we da)» Quo aan) 


Eve "Zeta ren Laguna 
88 EN q d dag Gi pe |] 2295 j Aë ene L gas Aale 22 mue | 


Dans la forme manuscrite, les lettres surmontées de points, quand elles sont 
isolées ou à la fin d'un mot, s'écrivent souvent sous des formes particulières. En 
effet, les points se réduisent souvent à des crochets. 


Il est toutefois aisé de lire ces formes manuscrites, quand on connaît ces écritures 
particulières. En voici quelques-unes très courantes : 


Ub uh A € ov 


Lisez à voix haute les noms verbaux suivants. 


* Aua renouveau 

e Jäi indépendance 
sin? instruction 

o Ela réunion 

* Cal réforme 

e Lon financement 

e Aal occasion 

e Jläsi transfert. 


Synthèse 

* Vous avez étudié les participes et les noms verbaux. Ils apparaissent 
souvent sur des panneaux, enseignes, etc. 

- Vous êtes à présent capable de les reconnaitre, ce qui vous facilitera 

la lecture et l'écriture de ceux-ci et d'autres mots semblables. 

- Cela vous permettra également de parfaire votre compréhension globale 
des mots que vous rencontrerez, 

* Enfin, vous avez découvert divers styles d'écriture, 

Nous en avons terminé avec les mots isolés, Ces mots et d'autres, 

que nous découvrirons dans les chapitres suivants, vous serviront à l'étude 
des expressions (« structures ») composées de deux mots ou plus. 


icipes 


= 
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Test n°8 


Test N°8 


1. Voici des mots que nous n'avons pas encore vus. Prononcez-les et indiquez, 
pour chacun, si c'est un participe actif au masculin ou un nom verbal. 


Ne vous préoccupez pas de la signification — appliquez-vous uniquement à 
identifier la forme. 


a. eal f. Lé 
b. Sl D 
[NNI h. gabs 
[9] Luss 
e plaine Liste 

2. Écrivez les mots qui suivent. 

a. munäsiba d.eummäl 
b. intikhäbr e. tanzim 
c. mugarririn 


3. À partir des participes actifs suivants, donnez les noms verbaux correspon- 


dants. Lisez ensuite à voix haute et traduisez les participes et les noms 
verbaux. 


a. iiio desclus 
RA [Num 
C Jupe 


4. Lisez à voix haute les mots suivants. 
a. J liiw I d. YA! 


e. 414 lall 


b. oll à. un .. 


c gbadl y yaa 


4 Jus — Chapitre 9 


La description 


Dans ce chapitre 


is en apprendrez davantage sur le masculin 
et le féminin. 


'ous étudierez le vocabulaire 
des communications. 


* Vous découvrirez une premiere structure 
de base, liant un adjectif à un nom 


* Enfin, vous étudierez les adjectifs possessifs. 


Le vocabulaire des communications 


Grise |suhuff | journaliste ogla | mulawwan | coloré 
Lol al-muwäsalät Les communications Là» | sabil 
si * Sis jourallauX) | gaie |mandüb | délégué 
Vocabulaire de base — bai Ë 
Fome | Pronon- ï Forme | Pronon- aga |qirīa | lecture ijs |mu'tamar | conférence e 
9 imprimée | cation | Traduction | imprimée | cation | Traduction SÉIS a z 
° T > 
£ isl Kar étranger(s) snl |rüdió ` Lee ^3 | nass nugüg |textes) vd 
= - di aga 2 
e Kos — F ge 2 
r fase j ipin jar td Geng DS, e N.B. À l'exemple des locuteurs arabes, privilégiez à l'oral pour traduire le mot E! 
e dal |ielān Mic avis, „y [rasmī ` [officiel «journal», le nom Alz as, jarīda jarā'id, plutôt que celui de AA, a 
"1 RE — - — traditionnellement réservé aux textes écrits. 
ola, Pad [pays asà | chakhsi: | personnel 
SES — ma |photographie( | Première construction de base : la description 
S | tijāra commerce 9922 82a |? 
suwar | image(s) 
= wat Écrivez ces deux mots : 
0925-15 | tilifizyün | télévision I. TA ` Ieren e 
- SINE des dk fiwal $ odel ielän annonce 
ete ies nouveaut Mäe lebt | relations Le hmm important 
BE m sal Le] est un nom, tandis que aLa est un adjectif. Associez-les pour construire 
H T quad | qasir T sn. kaa d e 
Ales jamila | belle Za aisir court(s) l'expression suivante : 
ses | d je Ej te odel ielän hämm une annonce importante 
ias So |huküma | gouvernement je | mumtüz | excellent Y 
— Ce type d'expression est notre première construction de base, Nous la nommons 
Vocabulaire annexe = «description ». o b 
" 5 Elle s'utilise trés souvent et il n'est pas rare dans une ville arabe de voir ce genre 
Forme Pronon- | Traduction | Forme | Pronon Traduction à 4 fase 9 
imprimée ciation imprimée | ciation d'expression sur les panneaux publicitaires, les enseignes, etc. 
ap | barid pose. ii| lugha langue Rappelez-vous que l'arabe ne possède pas d'article indéfini (« un », « une », « des >) 
— et que les adjectifs relatifs peuvent s'employer simplement comme des adjectifs. 
(exi | taqdim | présentation | agi | mujtahid | studieux Notez également que l'adjectif en arabe se met toujours après le nom. 
dass |jawwiya | aérienne Also | majalla revue. À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes : 
> hadith e À wi Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
sias hid (pit ule mabalt e CUS eX | gilis [katib lubnānt — un écrivain libanais 
Las | khitál de LL s. | khitüb tawil un long discours 
SUB Khib | discours | Ada murāsila ` correspondante db © daks olas Khittb fa 9 
à las] | akhtiba Bes Sa 2.2. |muqarrir un rapporteur 
DA y | Jeicica si | machghül affairé 
AL; daa; E | dque | SAA [maed | cons z = e 
ALa Jea | umala la | masárid posi ee le) ple oae] | 'ielān cmm un avis public 
P liste 
ààbs.a |şahāfa | presse ilia|maqila | article de presse c9 PRA ÀD | seo piaua | suliufi masi Ge 
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Observez bien l'adjectif dans la description suivante signifiant « une journaliste 
égyptienne >. Lisez-la puis écrivez-la. 


dy ¿>a À) yon xD une journaliste égyptienne 
L'adjectif est au féminin comme le nom. En effet, en arabe comme en francais, 
l'adjectif s'accorde en genre avec le nom. 
Lisez puis écrivez « un journal égyptien ». 
Ripa disons D Luo doceo (sahifa) 
Le genre neutre n'existe pas en arabe. Tous les noms sont soit masculins soit 
féminins (34-52 ci-dessus est féminin). 


Les règles pour les noms en arabe sont simples : 


* Les personnes masculines et les animaux máles ont des noms masculins, les 
personnes féminines et les animaux femelles ont des noms féminins. 

* Les noms avec une terminaison en à ta marbüta et qui désignent des choses, 
des lieux et des idées sont féminins. 

Les noms indiquant des villes et la plupart des noms de pays, quelle que soit leur 
terminaison, sont féminins. 

+ Les autres noms de choses, de lieux et d'idées sont masculins. 

Il y a quelques exceptions, qui ne sont pas nécessaires pour votre apprentissage. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions au féminin suivantes. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite Forme imprimée | Prononciation Traduction 


l'écrivain libanais 


ea c ste 


Ansicht y ia) 
LAN Juste gai a 
OCDE ee 
Wad Wi Al Asti ët) Gien 

Eve 


al-muqarrir |le rapporteur 


Joiada äl | at- machghot [afairé 


lelong texte 


la longue lettre 


San Al als Eu ` nouvelle revue 
iH AT |jadida 


N.B. 

+ Comme pour les noms, le I de l'article M, dans les adjectifs déterminés qui 
commencent avec une consonne solaire, est assimilé à celle-ci (voir chapitre 2, 
p.27 et chapitre 3, p.33). 

+ Rappelez-vous que le alif de l'article est une voyelle faible (chapitre 3, p.35) et 
qu'elle ne se prononce pas quand elle est précédée d'une voyelle. 


Il est donc naturel de faire la liaison entre les deux éléments de la description, par 
exemple : as-sabáfá l-gharbiya, 


Les noms propres (« Égypte », « Ahmed »), méme en l'absence d'article, sont 
implicitement déterminés. 


Dans une description avec un nom propre, l'adjectif est déterminé, comme dans 
« Alexandre le Grand » ou « Ivan le Terrible >. 


À vous de lire puis d'écrire la description suivante. 
Forme manuscrite — | Forme imprimée | Prononciation Traduction. 


Forme manuscrite Formeimprimée | Prononciation | Traduction 
dogs aeuo Ari» | suhufiya une journaliste. 
dy à Als An | machghüla affairée 

Dua & Lu ,| âge dll, |risälarasmiya IC" 

ya 0 90 | Ales isyo süra jamila une belle image 

LY] Je Aie | dupe iissa |sabifa earabiya | un journal arabe 


6 Les descriptions déterminées 


Les noms et les adjectifs des descriptions ci-dessus sont indéterminés. 
Celles-ci sont donc dites < indéterminées ». 


Cependant, elles peuvent également étre déterminées, c'est-à-dire prendre 
la forme d'un nom déterminé suivi d'un adjectif déterminé. 


Alae oA | iiad pao | magr al-haditha | l'Égypte modeme 


Activité 1 


Construisez le plus possible de descriptions plausibles à partir de la liste de 
noms (1) et d'adjectifs (2) ci-dessous. Lisez puis écrivez le résultat. 


1.6 Alan e Anal e L e dès e pe, 
2e Jore pino hiph o pasni e ako e pla. 
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Activité 2 
Lisez et traduisez ces titres de journaux. Indiquez le genre (féminin, 
masculin) des descriptions. Lesquelles sont déterminées ? 


La description au duel 


Les descriptions étudiées jusque-là étaient au singulier. Cependant, les 
descriptions peuvent également se construire au duel - bien que celles-ci soient 
rarement employées. 

En arabe, l'adjectif s'accorde en nombre avec le nom, et forme donc le duel de la 
méme manière que le nom. ` 

Les descriptions au duel peuvent être déterminées ou indéterminées. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
A P -. |muqarrirayn 
DE 027^ | gharbiyayn 


deux journalistes 
occidentaux 


anon, mugarirün 
Oo hoà | sharbiyan 


aed asl | ar-risalatayn 
iesu | ar-rasmiyatayn les deux lettres 


oil ar-risilatin ZER 


NEEN 


Le pluriel inanimé 


Vous avez probablement déduit de ce qui précède que les descriptions peuvent 
souvent se mettre au pluriel, déterminé ou indéterminé. 


Dans les descriptions au pluriel, le nom forme le pluriel selon l'une des trois 
manières que nous avons présentées au chapitre 7, p. 76 - pluriel externe féminin, 
pluriel externe masculin et pluriel interne. 


Cependant, c'est uniquement quand il désigne une personne que l'adjectif 
forme le pluriel de ces mêmes façons. On le nomme « pluriel animé ». 


En revanche, quand l'adjectif décrit un nom d'animal, d'objet inanimé, de lieu ou 
d'idée, au féminin ou au masculin, son pluriel se forme simplement comme son 
singulier féminin. On le nomme « pluriel inanimé ». 


Ceci est une règle capitale, et vous la verrez très souvent en application. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. (an. = animé, inan.-inanimé) 


| Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation | Traduction | 
c» ja ayo | oL Lo | zumalá' mumtzin 
em = d'excellents 

2 collègues 


my ail elei | zumalá' mumtäzün 


d'excellentes 


TRES | Sbu cuo; | zamilàt mumtàzat caso f plur) 


d'excellentes — 
à; jle Set, liqtirähät mumtäza preci 


"m Em Le deam nas, [d'excellents articles 
° n e| le Lao | maqālāt mumtüza | (inan) 


N.B. e Notez que le pluriel inanimé se forme exclusivement pour l'adjectif et 
n'affecte pas le nom. De plus, le duel de l'adjectif n'est pas affecté par le pluriel 
inanimé. 

+ En arabe, tous les noms désignant une catégorie générale ou une espèce - tels 
les oiseaux par exemple — sont déterminés. Vous pouvez donc omettre l'article 
dans la traduction francaise. 


Voici des descriptions au pluriel. Elles sont de différents types. Remarquez les 
pluriels animés et inanimés des adjectifs. 
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À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
"w " Lv, | des pays 
A lad buldin gharbiya rer 
nt suwar des images 
o Aes; | mulawwana | en couleurs 
Ë ISP i 
Ë d a4. z mumaththilin | des représentants 
= - slal ase [ssi étrangers 
s EY r 
S Cieuo.. = as-suhuf al- les journaux 
eo LENS ei i ’ajnabiya étrangers 
9 Ais SII al-kambiutrát ` | les ordinateurs 
yo LU à bI | al-yübüniya japonais 
CAM p) SZT . |mandübin des envoyés 
UU elle es^. yabšniyim japonais 
ee. pa ielānāt des annonces 
bugso dress cl hukümiya gouvernementales 
Dan j| re zamilát des collègues 
ERU TY Shagia bee | müjtahidat laborieuses 


Les adjectifs possessifs 


Les adjectifs possessifs en français sont des mots comme « mon», « votre >, «leur», 
«sa», etc. En arabe, leur rôle est assuré par des suffixes, Écrivez « collègue » en arabe : 


^ +) 
dx ds 
Ajoutez à présent le suffixe rec vous obtiendrez « mon collègue » : 


ce j Loj zamiili 


Une à tā marbüta, qui apparait seulement à la fin du nom, se modifie en — avant 
l'ajout du suffixe. Écrivez < ma voiture >: 


c) a rolas sayyürati 


Le tableau ci-dessous présente les suffixes des adjectifs possessifs dont nous 
avons besoin. Tous ces suffixes s'ajoutent au nom indéterminé de la méme 


manière que A 
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ge d mon, ma, mes Ba -nà notre, nos 
eL. cak ton, ta, tes (f.) œS.. -kum votre, vos (pl. m.) 
el. -ik ton, ta, tes (m.) S 
o. uhu sonsases(m) ^ |,g.. -hum leur (pl. animé m) z 
Lg. “ha son, sa, ses (f), leur (pl. inanimé) E 
À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. E E 
Forme manuscrite | Formeimprimée | _ Prononciation Traduction 
pri oo taqi mon rapport 
Ai LS io | muchkilati mon problème 
ee AN) Lhi iqürübak,.ik | ta proposition 
Sue) 1224. | lajnatak,...ik ta commission 
I a< aa | maktabu son bureau 
ER di 9o | i aijo süratu Ë sa photographie =] 
gaul Lgo | ismhä pipe 
eie eelef mie notre objection 
ew | F majallatnä notre magazine 
e I2) [ (S525 | Wusülkum votre arrivée 
ER y So | ziyaratkum. votre visite 
eoyel (ac) | ielänhum leur publicité 
ee j^» ele | i" irathum leur avion. 


Quelques explications sont nécessaires : 


e C'est le genre du possesseur et non du nom («possédé ») qui détermine 
l'adjectif. 


Prenons l'exemple suivant : l'adjectif possessif < ton > a trois formes. 
On utilise une forme quand le possesseur est une personne masculine. 


Chapitre 9 
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On emploie une autre forme quand le possesseur est une personne féminine. 
Enfin, on utilise une dernière forme quand le possesseur est un collectif. 


* Les adjectifs possessifs -u ou -hu s'emploient quand le nom est au masculin, 
qu'il représente un étre humain ou une chose. 

e L'adjectif possessif -ha s'ajoute à un nom au féminin ou à un nom au pluriel qui 
représente autre chose qu'une personne - soit le pluriel inanimé. 

+ L'adjectif possessif -hum «leur» s'utilise uniquement avec des noms de 
personnes - soit le pluriel animé. 

+ ll existe des adjectifs possessifs au duel — < vos > pour deux, « leur > pour deux. 
Toutefois, ils sont rarement utilisés par les locuteurs arabes et n'apparaissent 
donc pas dans le tableau ci-dessus. 


Quand on ajoute à un nom le suffixe de l'adjectif possessif, il est déterminé. 
Une description avec un nom ainsi déterminé est déterminée. 

Par conséquent, l'adjectif associé au nom l'est également. 

À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 

Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 


22 mon nouveau 
EEN = maktabT l-jadid Kn 
ei A Zut. d li-ziyāratak ar- pour ta visite 
PA X| Eei Al (embn officielle 
[— E z 
aiako âïielsis|munazzamati® | sa petite 
Š 0) nä | s-saghira organisation 
ep | més. s. . s s | leur production 
ee oi gelisa | IO EI genee 


Notez que vous pouvez appliquer ces adjectifs possessifs à un nom au pluriel 
externe féminin I... -àt ou à un pluriel interne. 

À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 
Forme manuscrite Forme imprimée. 


La gio méien al maelümäthum | leurs informations 
HA s. UJ | al-mufida utiles 


Prononciation Traduction 


machàkilná" l- nos problèmes 
fanniya techniques 


On peut également ajouter un suffixe d'adjectif possessif à un nom au duel ou 
au pluriel externe masculin x In OÙ 82... -lyün. 


Cependant, cette opération implique de nombreuses modifications et produit 
des formes rarement employées. On peut donc les laisser de cóté. 


Activité 3 
Qui a installé la publicité (1)? Que cherche l'entreprise de (2)? Lisez 
uniquement les grands titres ! 


"Hut 
IE Base 2 El cal | 


Activité 4 

Lisez et traduisez les descriptions qui suivent. 
1. äise Dë 

Alle ouis 

3.aiallliiebie 

4, Aalen Ali Ls I 

Saal lise 


Synthèse 

* Vous avez approfondi vos connaissances du genre (le masculin 

et le féminin). 

$ Vous avez découvert une première construction essentielle. 

* Enfin, vous avez étudié les adjectifs possessifs. 

* Vous avez réalisé là une avancée décisive. Maîtriser ce chapitre signifie 
le passage de l'étude des mots isolés à l'emploi des expressions utiles. 
Vous venez ainsi de manier vos premières constructions linguistiques. 
* Les mots présentés dans ce chapitre sont nombreux et certains assez 
délicats à retenir. Appliquez-vous simplement à l'étude du vocabulaire 
de base et n'hésitez pas à le consulter régulièrement en cas de doute. 
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Test n°9 


Test N°9 . 


1. Lisez à voix haute et traduisez. 


2.Formez des descriptions à l'aide des noms et des adjectifs ci-dessous. Veillez 


à modifier l'adjectif quand cela est nécessaire. 


a. pilai isao 
b. iles jui. 
C gaga a) Li. 
3. Mettez ces descriptions au pluriel. 


a. llo JL, 


d. rael laid 
e. ale. cubil 


d. à. S.) oM SS, 


e gp bs 


) * Jas - Chapitre 10 


Les pronoms 
personnels 


Dans ce chapitre 


* Vous apprendrez le vocabulaire du travail 
+ Vous découvrirez les pronoms personnels. 
* Vous étudierez la deuxième structure de base. 


* Enfin, vous construirez des phrases simples, 


© 
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Le vocabulaire du travail 


Jesl al-zamal le travail 


Vocabulaire de base 
wee, Zeen Traduction we Prononciation | Traduction 
JŠ ub Di commerçant | sala | ma'mür agent public 
dli ci it nr expert risa | madanr dvi 
län |intemational | give machhür — | célèbre 
vie m difficile osa a muhandis | ingénieur 
—— | tabib 3 
Alan médecin 3925-9 | mawjüd présent 
e [eālamī ` | mondial bg | muwazzaf | fonctionnaire 
cité |ghaib | absent als, | wikäla agence 
Vocabulaire annexe 
AT, | emm | Traduction | VT, | Prononciation | Traduction 
sl | ajrujür ` | rétribution Josée | magbül acceptable 
illa, |bitäla | chômage 25 mumarrid(a) | infrmier(ëre) 
"p ul) LM salaire sis | handasa ingénierie 
Les | simsár e 
/ 
se | négociant wádih clair 
Ja |chught — |tàche, wazifa emploi, 
JL&ail|achghàl |besogne wazü'if fonction 
Joc |sümal | travail, wakil SE 
JLsci [aëmäl ` |labeur wukalā’ gt 
Jess masqül  |raisonnable . 


Les pronoms personnels 


Vous avez vu, jusque-là, la plupart des pronoms personnels (x je >, «tu >, «il» 
etc.). Il est utile, à présent, de les présenter réunis. 


À vous de les lire puis de les écrire. 


6 Les adjectifs possessifs 


Eg Ed Prononciation Traduction 
A] Ub | anā " 
cox ai | anta tu(m) 
e anti wd) 
Aë huwa il | 
E w | him pluriel inanimé) 
ow o nabnu nous 
EN ei amum [vous 
CH KE mm ë ils m 


Les pronoms personnels ci-dessus sont les analogues des adjectifs possessifs 
présentés dans la partie intitulée «Les adjectifs possessifs » du chapitre 9, 
p. 102. Les remarques faites à propos de ces derniers s'appliquent également 


aux pronoms personnels, 


À ce stade de votre apprentissage, vous êtes capable de lire et d'écrire des phrases 


complètes en arabe. 
À vous de lire puis d'écrire les phrases suivantes : 
Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
BECHET Jain ga | huwa mas'ül |I est responsable. 
waga 98 sosaig a | huwa muhandis |I est ingénieur. 


Appa Qe j| Jopo aoa) 


zamilu mas'ül 


Son collègue est 
responsable. 


zamilu tabīb 


Son collègue est 
médecin. 


MNT pus 


zamilu subufi 
magri 


Son collégue est 
un journaliste. 
égyptien. 
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La phrase nominale 


La traduction en français des expressions ci-dessus nécessite l'utilisation du 
verbe « être » pour former une phrase grammaticalement correcte. En revanche, 
l'arabe permet la construction d'énoncés complets et corrects sans recourir 
systématiquement à ce verbe. Les deux termes des expressions ci-dessus 
sont suffisants pour communiquer des idées précises et produire des phrases 
grammaticalement correctes. 

Le français permet parfois l'utilisation de ce type de constructions, notamment 
dans les titres d'articles de presse : < Le Dollar dévalué >, < Le Directeur limogé >, 
«Les Agriculteurs furieux ». 

Ces constructions se nomment « phrases nominales ». Elles sont la deuxieme 
construction linguistique que vous étudiez. 


Léi Les pronoms 
l Le terme de départ de la phrase nominale peut être un pronom. 
À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 
Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation 
57) KEE vt 
EM 994 c» Alba en | hiya mag al Elle est responsable. 
š "vr. Ando gu» hiya tabība | C'est (elle est) un 
-0 y 983.0 yp P ? 


Ad | machhüra | célèbre médecin. 


N.B.: les énoncés simples se forment en arabe sans l'emploi du verbe « être », 
qui est simplement omis. 


Notez que : 

* Le deuxiéme terme de la phrase nominale s'accorde avec le premier terme. 

* Le premier terme peut étre un nom ou un pronom. 

+ Le cas échéant, on applique la règle du pluriel inanimé pour les deux termes 
(voir chapitre 9, p. 101). 

Avousdelire puisd'écrireles phrases nominales suivantes. Faites particulièrement 
attention au pluriel inanimé. 


Traduction 


ais Lil | anā mas'ül | Je suis responsable. 


Quand les termes d'une phrase nominale sont au pluriel masculin externe, c'est 
le suffixe 53... -ün qui s'ajoute aux termes et pas le suffixe 52... -in. Au duel les 
termes prennent le suffixe l... -àn et pas le suffixe >... -ayn. 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 


Traduction. 


9923-411 | almufattichün | Les inspecteurs 
line | mas"ülün sont responsables. 


Forme manuscrite Forme imprimée | Prononciation 


Lau Les deux 
Em inspecteurs sont 
ER. responsables. 
(nahm Nous sommes 
O99266 O> |masürün | contents. 


Construisez le plus possible de phrases nominales à partir des deux listes ci- 
dessous. Choisissez le premier terme de la phrase parmi les mots de la liste 
(1) et le deuxième terme dans la liste (2). Utilisez les mots sans les modifier. 
Lt, pr gi I roga + sal + 

2.0939->9-0 + Jorio «39-920 * iaig o ilye + 


Activité 2 


Traduisez les expressions suivantes et lisez vos réponses à voix haute. 


1. l'ingénieur est libanais. 
2. Ils sont italiens. 
3. Le ministre est absent. 
4. Elle est un médecin étranger. 
5.Le médecin est allemand... 


Nous avons dit que le deuxiéme terme de la phrase nominale s'accorde 


mum avec le premier. Ceci est partiellement vrai. 
Forme manuscrite imprimée Prononciation Traduction 
- - irn PRE [Te ect cd Reprenez les phrases nominales présentées ci-dessus et soyez particulierement 
Benn? Ae AA pcm ES (féminin erën SN attentif(ve) à celles où le premier terme est un nom. Y a-t-il pour vous une 
F SH manière dont les deux termes ne s'accordent pas ? 
2 n åJ |al-machäkil | Les problèmes sont PR T B š 
ep SV a| JS Ma | sadba. difficiles, (pluriel inanimé) Voici une indication : l'expression ci-dessous présente des similitudes avec ces 
= em — ETE m, phrases nominales. À vous de la lire puis de l'écrire. 
ET - e \ blz al-iqtiráhàt | Les propositions 
T2 Se MN Algo | tawila sont longues. Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation 
bp D | bebe hiya awila | He les propositions) Ayo) Acid Rosa ALS kU | al-muchkila s-sasba. 
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La différence est plus visible. Cette expression n'est pas une phrase nominale, 
mais une description (voir chapitre 9, p.97) qui signifie «le probleme difficile ». 
Dans une description, l'adjectif s'accorde avec le nom sous tous les aspects, y 
compris celui de la détermination. 

Les phrases nominales, que vous avez étudiées ci-dessus, ont un premier terme 
déterminé et un deuxieme terme indéterminé. 

Certaines phrases nominales peuvent avoir un deuxieme terme déterminé. 
Toutefois, celles-ci ont trés souvent un pronom comme premier terme. 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 


| Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation 
Qu EN 99| ` scil ge | huwa amb 

al EH QD] slyt oa | hum al-khubara" | Ce sont (Is sont) les experts 

Quand la phrase nominale commence par un nom et que le deuxieme terme 


est déterminé, le pronom, qui correspond au nom, s'insére entre celui-ci et le 
deuxième terme. 


Traduction — 


C'est (il est) le président. 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes ` 
Forme imprimée | Prononciation 


.. Forme manuscrite Traduction 


4 5 + ili |al-siriqi huwa |Lirakien en | 
«ous D » cl Lech ph ar-ra'is le président. 


Mes collègues 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 


: ; d Do; | zumali't hum 
LE RD y; Su |al-khubarg’ — |!) soties 


experts. 


Cette insertion du pronom permet de distinguer ce type de phrases nominales 
de la description. De plus, de telles phrases nominales sont rares. En effet, celles 
qui comprennent un deuxième terme indéterminé, et que vous avez étudiées 
plus haut, sont plus courantes. 


Les descriptions dans la phrase nominale 


La phrase nominale reste correcte quand ses deux termes sont des descriptions, 
pourvu que la relation qu'elle établit entre ceux-ci est respectée. Observez ces 
phrases présentées dans la partie précédente (pp. 109 et 110), où le deuxième 
terme est une description : 


ëng ins also 
Le premier terme peut également être une description - parfois les deux termes 
le sont. Ce type de phrase nominale commence à être surchargé. 


Toutefois, le locuteur peut alléger toute phrase nominale en insérant un pronom 
qui désigne clairement le premier terme. . 


Zonë dub za 


Forme manuscrite Forme imprimée | Prononciation 
ep 24M pu 2X6) | dell ouaigli [al-muhandis al- cil ost 
D opes | Madan? mawjūd | 
c9 rell oga | yall gait | al-mandüb al- Eege 
; O22642 98 usaige ga Ge We dag | ingénieur 
MY, Lise | Muhandis madani | yi 
Activité 3 
Lisez et traduisez ces titres 
d'articles de presse, puis 
répondez aux questions. 
Quels titres sont des 


descriptions et lesquels sont 
des phrases nominales ? 


Quelles phrases nominales 


contiennent des 
descriptions ? 
Activité 4 
Lisez à voix haute et traduisez les phrases nominales suivantes. 
T gall casali dissi asia 
2.4 AzacL»liMEÉ ` Sans Lis zi 


Synthese 
+ Vous avez appris les pronoms personnels. 


+ Vous avez étudié la phrase nominale, après avoir découvert la description 
au chapitre précédent (p.95). 


+ Vous êtes dorénavant plus à méme de lire et de comprendre les 
panneaux, les annonces et de nombreux titres de presse. 


+ Il vous reste à étudier la troisième construction linguistique. 


+ Auparavant, vous allez apprendre, au chapitre suivant, quelques 
prépositions essentielles (< à >, « de >, « dans >, « avec >, etc). 
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Test N°10 


1. Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 
aaro edog 
ble gaila 
C. ogag shja 
d. ilse öga 
e.äliod Aal 


2. Formez des phrases nominales au moyen des listes de mots ci-dessous. 
Veillez à modifier les mots, quand cela s'avère nécessaire. Lisez ensuite à voix 
haute vos réponses et traduisez-les. 


a. ggat pbs 
[M 
cp yli ga 

d. Josios guil sai 
e. Joie gala 


3. Complétez les mots suivants avec la lettre correcte, puis lisez-les à voix 
haute et traduisez-les. 


)) Jas- Chapitre 11 


Les prépositions 


Dans ce chapitre 


+ Vous apprendrez le vocabulaire de la ville. 
* Vous étudierez des propositions essentielles 
* Vous apprendrez l'impératif 


+ Enfin, vous découvrirez un type de phrase 
nominale utilisée sur les panneaux de 
signalisation. 


Le vocabulaire de la ville «LH al-balad =b | taht sous ias | didd contre 
Son came |  basb selon >= | ghayr sauf, hormis 
Forme jon | Tome ris | khārij deh 3&3 | fü Heus £ 
= imprimée | Prononciation | Traduction | r prime Prononciation | Traduction | © Nom lors Ae?) füq Riu esee 5 
ila nu Khiläl endant 0 J ka,mithl | comm - 
9 m ilā à " fi dans J p Jio «| ka, mithl e z 
= " avec, par, š l dàkhil ded, d a dene & 
E ei bi- pins Jai qabl avant Jes lakhi ledans glyo | wara lerrière à 
5 Ë 
= as baed après d li- à, pour, de Vocabulaire annexe - La ville A 
o Forme Pronon- Forme Pronon- A 
vie gala sur Di mat avec imprimée dision Traduction imprimée ciation Traduction 9 
de (au A de oll |barlamān [parlement | 9225 3225 | qasr, qusür | palais 
ot as sujet de) gp mm (provenance) 2 ele 
Se - äsab|baladiya | mairie i.Laii|qunguliya | consulat 
Vocabulaire de base - La ville 
Forme | Pronon- Forme Pronon- Aal | jämiea université conseil 
imprimée | ciation | "929" | imprimée | ciation | eduction MR 
eds š i . … |kilomëtre, 
at |ichára [indication ` | eS al |kilómir |p cb chum — Iren Ce maka cente 
ES pers madina, | + e — - 
vilä fif  |stationnement | sedia | mudun ` (le soie | ctia; 
cm — pum Gier Joie 
Sal [Wa Juge 5970 |murür | circulation SS 
le |bülis [police dia daa ETA croisement Les prépositions 
osa |tadkhīn | fumer £94 |mamnüe | interdit Dans les listes de vocabulaire ci-dessus, les prépositions sont présentées 
maydan, séparément en raison de leur importance. 
Afen? |tawqif |parking alaa glaso mayüdin place En arabe, les prépositions se placent devant le nom, comme en français. 
F: hadd, |, S À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 
" E limite. ; | naql transport. 
927 27 [hudüd QM nes Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
¿cao [surga  |vitesse Aën |wuqüf ` Ja as As Alas ae, | baed sana. après une année 
"me bo, à ñ 
às š route obus | yasär gauche P: AD y š Alf T contre le 
turuq Aaga] SH ia] didd al-huküma Doe. 
gb ghs Lan | garage ose |vamin ` droite 
a Bn ell | hasb al-khubarà | selon les experts 
Vocabulaire annexe - Les prépositions gem 
Forme Pronon- Forme Pronon- 2N gelo SL Lsls | dakhilal-bilid | dans te pays 
imprimée | cation | eduction | imprimée | cation Toddin 
m — diva anse din; bidim [ss Quand la préposition è fi est devant l'article, sa voyelle longuet se transforme 
Ls Lai x en une voyelle brève i. 
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À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. Comparez les prononciations. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
= : dans une banque 
eec ay fibank along) 
s " e dans la banque (i 
coul có) E fi l-bank bref 


Quand on veut associer un pronom et une préposition, on ajoute le suffixe 
pronominal de la méme manière que pour l'adjectif possessif (voir chapitre 9, 
la partie intitulée < Les adjectifs possessifs >, p. 102). Sa signification devient alors : 
« moi, vous, elle, lui » , etc. 


Ajouter le pronom à une préposition avec une consonne finale - y compris 
la hamza - n'implique aucune modification de la préposition. 


J li- se transforme en la- devant tout autre pronom. 


À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
co el lahum pour eux 
a) al lahu pour lui 


* Le suffixe pronominal a... se prononce -hi et le pronom s... se prononce 
-him, quand ils sont ajoutés aux prépositions — bi-, ..—.Jl ilay- et ..--Lc ealay- 
(voir ci-dessus). 


À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


| Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. RI cg! ilayhim à eux 
Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction ER m ü  bihi —r "— irl M Sei 
Aer 
nl "T mat avec moi — e i — 
aosi | — zé amümu ` (emma Les prépositions dans la phrase nominale 


En revanche, les prépositions qui finissent par une voyelle brève ou longue sont 
beaucoup moins facile à manier, comme vous le verrez en détail dans la suite, 
N'essayez pas d'apprendre d'une seule traite les éléments suivants. Considérez- 
les comme des outils d'apprentissage dont certains vous deviendront familiers. 


D'autre part, plusieurs explications concernent uniquement la prononciation, 
qui n'est pas l'objectif principal de votre apprentissage, 


* Les prépositions „J| ilā et „Le calá se transforment en „J| ilay- et Le 
£alay- avant l'ajout du pronom. 


À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
mem à elle, elles et eux 
es Joch one (pluriel inanimé) 
Uae Lake calaynà à nous (de..) 


Vous avez sans doute déjà entendu la salutation classique <. Le paul as- 
salām galaykum «que la paix soit sur vous >. Cette expression pourrait vous 
aider à vous rappeler la transformation que subissent ces prépositions avant un 
pronom. 


+ La préposition J li- devient „J Ii « pour moi» devant le pronom < moi» — 
rappelez-vous que les particules monolitéres sont solidaires du mot qui les suit. 
> 


Vous pouvez, sans précaution particulière, construire des phrases nominales 
avec pour premier ou deuxième terme l'une des combinaisons « préposition + 
nom » ou « préposition + pronom ». 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 
200 99 um huwa didd lest opposé 
gy CI aan se ain àla proposition. 
RIAM "uo | Le docteur 
ir KE " "21 fi -balad | est envie. 


\ 
LR jbl Jl js | al-murürilal- | Interdit de tourner 
BR S Ue goss | yasürmamnüz | à gauche 


N.B. Nul besoin d'insérer un pronom ici (voir chapitre 10, p. 110). La préposition 
indique sans ambiguïté que cette expression est une phrase nominale, 


6 La traduction de prépositions 


En arabe, les prépositions sont utilisées d'une manière spécifique. Ce ne sont 
pas toujours celles auxquelles vous vous attendriez en français. 
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À vous de lire puis d'écrire ces deux exemples parmi d'autres. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | ` Prononciation Traduction 
oe A D ue Josue | mas'ül san responsable de 
A Co gan a 09^ | mamnün min reconnaissant pour 


L'impératif 
Vous pourrez rencontrer des indications ou des injonctions, telles par exemple 


les expressions suivantes. 


À vous de les lire puis de les écrire. 
Forme imprimée 


Ll yòl | ichrab fanta 
OL Là! | iqfil l-bab. 


Traduction. 


Forme manuscrite Prononciation 


Bois du Fanta") 


Ferme la porte! 


irkab, inzil huna | Monte, descends ici ! 


iftah bi-ntibah 


Ouvre doucement ! 
unzür... Regarde... 
utlub... Demande... 


Ce sont des verbes à l'impératif. 

On les reconnaît à deux caractéristiques ` 

1. Ils se placent au début de l'expression, comme en français 

2. Ils commencent par un alif, qui, selon le verbe, se prononce i- 


Toutefois, tous les verbes n'ont pas, à l'impératif, cette forme facilement 
reconnaissable. 


Au chapitre 3 (p.37) vous avez vu le verbe BER tamahhal «ralentir», et au 
chapitre 6 (p.65), le verbe —¿šqif < stop >, tous deux à l'impératif. 


Tous les exemples présentés ici sont au masculin singulier, qui est la forme 
la plus souvent employée. Cependant, vous pouvez parfois rencontrer l'impératif 
au pluriel (< vous >), qui se manifeste par l'ajout du suffixe ls... prononcé -ü. 


Le alif reste muet. 
Forme | Pronon- " Forme | Pronon- 
ction | | Traduction 
imprimée | cation | "du ion | imprimée | cation 
les-il|ichrabü | Buvez Ill utiatt | Demandez 


Ces formes s'utilisent dans les publicités ou quand un ton autoritaire s'impose 
(police, signalisation routière, avertissements de danger, etc) 


Cependant, une formulation plus policée, similaire au < prière de... » employé en 
francais, existe et prend la forme suivante. 


À vous de lire puis d'écrire l'injonction polie suivante. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
ze Al jns eee arraja al-intizār | eg 
Vë w e yi Mica Yin: Prière d'attendre ici 


Remarquez que le nom verbal le attente >, est déterminé dans cette expression. 
L'expression < Prière de ne pas...» s'écrit au moyen du nom e gadam « manque ». 
À vous de lire puis d'écrire l'interdiction polie suivante. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation | ^ Traduction 
pas ele vadam ` | Prière de ne pas 
oisi at-tadkhin fumer 


Les panneaux et les signalisations 


Afin d'en accroître l'effet, la phrase nominale s'utilise dans l'ordre inverse dans de 
nombreux panneaux routiers et notices d'information ou d'avertissement. C'est 
le cas, par exemple, avec le mot courant Esc mamnüe « interdit ». Dans un texte 
courant, la phrase < Entrée interdite » s'écrirait : 


Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation Traduction 
BU š ¿| ad-dukhül — 
E «Eie Joa pie Entrée interdite. 


C'est, comme vous l'avez appris, l'ordre habituel des mots dans une phrase 
nominale. Toutefois sur un panneau, cette phrase peut s'écrire : 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
epa ip ea; | mamnüc ad- — 
Ë de a) Joss pose dukhül, Interdiction d'entrer 


pour en accentuer l'effet. Ne soyez pas surpris(e) si vous rencontrez ce type de 
formulation. C'est simplement une phrase nominale dont les termes sont inversés. 


Les mots utilisés dans la signalisation routiére ou sur divers panneaux different 
d'un pays arabe à l'autre. Ne vous étonnez donc pas de rencontrer, sur ces 
supports, des mots qui vous sont inconnus. Toutefois, ceux que vous étudierez 
ici sont d'usage courant, 


[^] 
B 
c 
‘à 
$ 
a 
o 
à 
a 
m 
ç 
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Chapitre 11 
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Activité 1 

Lisez et traduisez les phrases nominales suivantes. 
1. Mel dà eau 

2. all gts àU 

3, äi plal uat Sca 

4, ce ele Eë 

5, Dela sl 


Activité 2 


Écrivez les phrases nominales de sens opposé à celles de l'activité 1 ci-dessus. 
Lisez vos réponses à voix haute. 


Activité 3 


Associez les légendes aux panneaux ci-dessous. Certains vous sont familiers. 
Lisez les légendes à voix haute et traduisez-les. 


A 


ib 2. 3. 


e 
x 
e 


PE. 
1 


* Jesi gaie MSIE 

AN * hairs " 
: [^ 

MOL “ossi Ege S 


t 


I 
t 


* gg jose ll js 


a 
° 
e. 
(2 


Les pr 


Synthese 


+ Vous avez étudié les prépositions : 
- Elles sont très utiles pour articuler les mots dans les phrases. 


- Elles sont également très souvent utilisées, ce qui les rend plus faciles 
à retenir que les autres mots. 


- Elles s'emploient dans la phrase nominale, qui représente souvent 
la matière principale des titres d'articles et des panneaux, 


+ Vous avez appris l'impératif, 
+ Enfin, vous avez découvert l'utilisation particulière de la phrase nominale 
sur les panneaux. 


Vous poursuivrez votre apprentissage des structures de base, avec 
la troisième structure, dans le chapitre suivant. 
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Test n°11 


Trsr N°11 


1. Lisez à voix haute et traduisez les expressions suivantes. 
a. JUI pois 
ball à 
coli 
d, jo Il le Jui] 
e ac laach 


2. Construisez des descriptions au moyen des noms (ou pronoms) et des 
adjectifs suivants. Veillez à accorder les adjectifs aux noms (ou pronoms). 


… (deux significations possibles) 


a (aa) las 

b. (ata) Jui 

c (uoa) do iat 

d. (es) iiie 
e (725) ën 


3. Lesquelles de ces expressions sont des descriptions et lesquelles sont des 
phrases nominales ? (Les points ont été délibérément omis pour augmenter 
la difficulté du test.) 


Lisez-les et traduisez-les. 
a. Joan jg oll 
b. oglja go Aas ... 
c Jea dI 
d. iiit a aleet 
e. yall le; 


II José — Chapitre 12 


Le complément 
du nom 


Dans ce chapitre 


* Vous apprendrez le vocabula 
de l'administration. 


* Vous étudierez la troisieme structure de base, 
reliant deux mots ou plus. 


Le vocabu 1 aire de r admi nistration Quand on associe ces deux mots, tels qu'ils sont présentés ci-dessus, on obtient : 
Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction 


Sat al-idära | S 
ZS 2 ek el iSo | maktab al-mudir | le bureau du directeur © 
Vocabulaire de base md I i : E 
N Forme Pont ne Forme Pionon- Pe Dans l'annexion ci-dessus, le nom „ao « directeur > est le complément du nom i 
2 imprimée | ciation imprimée ciation — So < bureau ». ad 
R lech, aa, | rukhsa. š À présent, lisez puis écrivez le mot suivant. En 
Së oso |ta’min | assurance Here permis š 
z. Las, |rukhas Forme manuscrite Forme imprimée Traduction 5 
E Ge 
us "FE à< M ECT la société 
GC deseas | tasjil enregistrement € See? taxe = 
lg À vous de lire puis d'écrire < le bureau de la société x, 
bee» |jumruk | douane sie sic |eaqdeuqüd | contrat Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation 
i COMER" is Alt | maktab ach-charika 
ha> bisšb — |compte d qism agsäm | service = : Siculus 
plaudi 


" N = À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes, construites sur le méme modèle. 


Als ils pud district eli) näi | raqm arqam | numéro Forme manuscrite |Formeimprimée | Prononciation | — Traduction 
js | daf ES rmm bayt al-mudir | la maison du directeur. 
mue Ven | versement esM alyom — |aujourd'hui 1 ECT 
E 3 
— ii Ln a beummül [seus 
2 ik " le travail de mon. 
Vocabulaire annexe M j ons +; Jäi | chughl zamilr collègue 
Forme | Pronon- Forme | Pronon- B x - 
imprimée | datio» | Traduction | imprimée | ciation | Traduction SEN Je asglassayyaa mation des 
AA an) Sall véhicules 
An äi | iqtişãd économie ¿cl | zirāea agriculture m = 
Ë hal ë l> | tarīq l-matär | la route de l'aéroport 
¿os ltarbiya [éducation | dule siyasa [politique f Gr | jux ga taria ont nas ia 
" — affaires " " N.B. Rappelez-vous (voir chapitre 2, p.27) que quand un nom est employé de 
Aene khiriya | étrangères dala milliya Ze façon générique, il est déterminé. 
abs | däkhiliya | intérieur dass | naft pétrole En écrivant simplement deux noms l'un à la suite de l'autre, sans mot 
£L» | dife défense supplémentaire, on établit une relation entre eux. Bien que ce ne soit pas 


toujours le cas, la nature de cette relation est souvent l'appartenance. 


, : Ce type d'expression est la troisième structure de base que vous étudiez, Elle se 
L'annexion EE eed 

nomme e annexion >. On observe deux règles simples quand on construit une 
Écrivez les deux noms suivants : annexion: 


- Le nom « qualifiant > a suit le nom < qualifié > 24. Pensez à l'ordre des 
mots dans l'expression « le pied de la table » ou « le bureau du directeur ». 
ECT aS un bureau ` Seul le deuxieme nom de l'annexion peut être déterminé, par l'article H (voir 
= chapitre 2, p.27 et 3, p.33) ou par un adjectif possessif (Voir chapitre 9, p. 102). 
ect 
z: aa = je directeur Le premier nom de l'annexion ne doit porter aucune marque de détermination. 


Forme manuscrite Forme imprimée. Traduction 
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À présent, lisez puis écrivez quelques annexions dont le deuxième terme est un 
nom propre. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 


DAP) col solos maktababmad | le bureau de Ahmad 


l'économie de 


ig DOOR pus shail | iqtisid misr tÉoypte 


Ces annexions sont correctes. En effet, le premier nom ne porte aucune marque de 
détermination et le deuxième nom est un nom propre, donc déterminé par nature. 


Dš] 
° 
E 

GO 


Activité 1 
Lisez à voix haute et traduisez les plaques suivantes. Ce sont toutes des annexions. 


f; Se 3 A 5. 6. 


Sball || —¿<u fpem || jail 


Activité 2 


Construisez une annexion à partir de chacune des paires de noms suivantes, 


PT NETS assis oui quede. ilb Jai: 


Activité 3 


Quelle direction prendre, pour... : 


dër 


immatriculation des véhicules. 
4... l'obtention d'un permis. 


1....la Direction de la Circulation. 
2...l'Hótel des Impôts. 


Lisez à voix haute chaque direction. 


Dans la forme manuscrite, quand le premier nom d'une annexion se termine 
parë... , qui se prononce at, les points au-dessus des s'écrivent toujours. 
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Ecrivez < ministère » : 


245 D 
Lisez et écrivez « le ministère du Travail », et observez la prononciation du premier nom. 
Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 


amy) ó nn) dea ishg | wizärat al-camal |le ministère du Travail 


À présent, écrivez la même annexion en remplaçant « Travail » par « Économie », 
« Affaires Étrangères > et < Agriculture >: 


S 
Ë 
= 
= 
c 
E 
E 
=. 
° 
© 
9 
= 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
DOG Aa | Again 
Le de a 5) thaj Ne (DECH, 
Del, Và A9 | ich yho | wizarat az-zirāeca Geer 


Vous avez observé que pour le deuxième nom des deux derniers exemples, 
la prononciation de à..., quand il est prononcé, ne change pas. Elle demeure 
toujours -a. 


Activité 4 


Écrivez le nom de chaque ministère : 
1.Travail. 2.Éducation. 3.Défense, 4.Agriculture. — 5. Industrie. 
Lisez vos réponses à voix haute. 


Reprenez l'activité précédente en remplaçant « Ministère » par « Direction ». 


La détermination de l'annexion 


À vous de lire puis d'écrire les annexions suivantes. 


Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction. 
d tkis yao | mudir bank. | un directeur de banque 


ac AË ino. muwazzaf 
AZ à cip Eege un employé de société 


O9 y| os ei |raqm tilifon | un numéro de téléphone 
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° 
ka 
= 
s 
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Remarquez-vous une différence ? Le deuxième nom est indéterminé dans les 
exemples ci-dessus. L'annexion est donc également indéterminée. 


Lesannexions suivantes sont construites à partir de termes identiques. Elles sont 
déterminées dans un cas et indéterminées dans l'autre. 


Lisez-les puis écrivez-les. 


Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction 
e» g324| HLI sso | mudir al-bank | le directeur de la banque 
d ci pao |mudirbank | un directeur de banque 


Lé Annexion et détermination 


* Rappelez-vous que c'est uniquement le deuxième nom, c'est-à-dire le 
qualifiant, qui prend la marque de la détermination. 


* Vous rencontrerez davantage d'annexions déterminées que d'annexions 
indéterminées, 


* l'annexion est déterminée quand le deuxième nom est déterminé, 


Activité 6 


Faites desannexions indéterminéesà partir de chacune des paires suivantes. 
Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 


1. Be ual, 24S ab uino 3, (93) haie esi 


Variantes de l'annexion 


Il existe également des annexions qui comportent plus de deux noms. 
À vous de lire puis d'écrire l'annexion suivante. 
Forme manuscrite Forme imprimée | Prononciation 


A AN ia |— re | Maktab ` 


Traduction 


Le bureau des Taxes et 


On appellera ce type d'annexion < annexion chaîne > : en effet, chaque nom, 
hormis le dernier, est qualifié et déterminé par le nom suivant. 


Les règles présentées dans les parties précédentes sont également valables pour 
ces deux derniers types d'annexion. 


L'annexion et l'adjectif 


Les annexions sont une entité contenant exclusivement des noms. Elles ne sont 
jamais interrompues par un adjectif. Ce dernier se placera donc toujours à la suite 
du dernier nom de l'annexion, ce qui peut parfois entrainer des ambiguités. 


Lisez et écrivez les annexions suivantes. 


Forme manuscrite | Formeimprimée | ` Prononciation Traduction 
cod eJ =S œd; | raqm al-maktab | le nouveau numéro. 
i EN a asadi | l-jadid. du bureau 


Vous rencontrerez souvent l'annexion, particulièrement quand celle-ci est déter- 
minée et comprend deux noms, telle « maktab al-mudir > ci-dessus, sur des 
panneaux, des publicités, des titres d'articles, etc. 


Les prépositions et l'annexion 


Vous avez étudié la préposition J li «à, pour > (voir chapitre 3, p.34). Elle peut 
également signifier « de », et permet de construire des expressions qui offrent 
les mémes possibilités de sens que l'annexion, tout en s'affranchissant de ses 
contraintes. Dans ces expressions, on peut ainsi déterminer les noms, insérer des 
adjectifs, etc. 


À vous de lire puis d'écrire les annexions suivantes, qui vous sont désormais 
familières. 


= | ad-darā'ib + 

AE 9 asile | ann | des Enregistrements PRES Forme imprimée ] 
On appellera ce type d'annexion « annexion composée » :en effet, celle-ci comporte ol Ce € dd 
un nom au premier terme et deux noms qualifiants au deuxième terme. LEPEN) e ASA e; 

Voici une autre forme d'annexion. Lisez-la puis écrivez-la. x sali ad BETETE 
Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction a nigra SEM pra 
mE mash 855 alle pataph 

— S| maktab Bo 


À présent, observez la façon dont vous pouvez les formuler au moyen deJ li. 


g 
E 
5 
* 
š 
2 
=. 
E 
S 
Q 
= 
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Lisez puis écrivez les expressions suivantes. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation | 
cM g224M Lou jaa TI | al-mudir li-I-bank 
à= AM ei M à S iL o5, | ar-raqm li-ch-charika 
a SET ës 
ny us | raqm at-tilifon li-l- 
: DES 
BM ud - I 
S ra Š 2e sapo y arraqm li-ch-charika 
A ec? ma Al mëll cran 
5 2 Ha E 
Da ei AU. ; | ar-raqm al-jadid li-l- 
eco TETE Pan 


* Ces exemples associent une annexion à une expression comprenant un J li, 
** L'utilisation de J permet d'identifier ce qui est nouveau : le « numéro > ou le 
«bureau », 


Vous rencontrerez les expressions comprenant un, J sur de nombreux panneaux, 
publicités, titres d'articles, etc. 


Les trois structures de base 


Vous avez étudié trois structures de base. II est utile, pour plus de clarté, d'en 
présenter une synthèse et de comparer leurs formes les plus courantes : 


Iterme | 2'terme Exemple 

la déterminée | déterminée ass SH iS | le grand bureau 
description | indéterminée | indéterminée | p.. S z <o | un grand bureau 

La phrase x v e , 

nominale |déteminée | indéterminée | us 5 | Le bureau est grand. 
cocon | aspect déterminée | all Sa | le bureau du directeur 
L'annexion ils 


indéterminé | indéterminée | „sso 16e | un bureau de directeur 
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Activité 7 


Lisez à voix haute et traduisez ces titres d'articles : 


Ë 
Š 
= 
= 
9 
B 
£ 
= 
Ë 
Š 
Q 
= 


Quelles expressions sont des annexions ? 

Lesquelles sont déterminées ? 

Lesquelles sont indéterminées ? 

Lesquelles sont des annexions < composée > ou < chaine >? 

Quelles expressions ne sont pas des annexions ? Nommez leur structure. 


Synthèse 
+ Vous avez étudié la troisième structure, < l'annexion x. 


+ Vous possédez, à présent, plus de 300 mots du vocabulaire et vous 
connaissez trois structures de base. Cet ensemble de notions vous 
permettra de comprendre de nombreuses inscriptions sur les panneaux, 
des publicités et des indications, que vous rencontrerez. 

* Enfin, vous pouvez correctement recopier un nouveau mot ou une 
phrase inconnue et en demander la signification à un locuteur arabe. 
Pour améliorer votre prononciation, rappelez-vous les indications qui vous 
ont été données jusque-là et exercez-vous à imiter ce que vous entendez 
autour de vous. 


+ Vous allez étudier maintenant les nombres, l'heure et les dates. 
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Test N°12 


1. Construisez le plus possible d'annexions qui aient un sens. Pour cela, 
choisissez un premier nom dans la première liste et un deuxième nom dans la 
deuxième liste. Lisez chaque annexion à voix haute et traduisez-la. 


Indiquez, enfin, si celle-ci est déterminée ou indéterminée. 
* lis Devi Sib th + Sica 
"ASAP cbe] ‘hell “ati "bai 


2. Complétez les mots suivants puis écrivez-les. Lisez vos réponses à voix 
haute, 


aghja su dust st 
bäi €. Jo. o 
€ Ls... — 


3. Transformez ces annexions en expressions en ajoutant la préposition J. 
Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 


a. aal cl al 
LIED 
[T me All JSLie 
[OUT 

€. gaali åS a < 


4. Mettez ces expressions au pluriel. 
Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 


a Sien? ¿LC Lo 


b. rais Ab 
m 
d. pe Jole 
€ gaa y70Lo 


JY Las — Chapitre 13 


La numération 
arabe 


Dans ce chapitre 


* Vous étudierez les nombres. 


* Vous apprendrez à lire l'heure et les dates. 


napitre 
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Le temps et l'argent 592119 591 al-waqt 
wa-n-nuqüd 


Vocabulaire de base. 
Forme a e Forme š e 
imprimée |P'enondation | Traduction | weern | Prononciation | Traduction 
ein D, Sapresa | anl gus HI, [mois 
Sab Sa M date cle! sabüh matin 
all mp L-Lao| sabähan  |matinée 
eal» maj E At samüf cambiste 
> ^F minute Ate) sarf change 
GEM 
jinayh livre £ b midi 
E dinar EVEN durée 
" " pee masraf 
åclw| Sin heure á maghrif banque 
áiw| sana yóm i 
aal sanawüt année pU es ayyäm Jur 
al dólar dollar $ 


N.B. À l'oral, utilisez de préférence les mots courants nl fulüs argent (pluriel 
inanimé) et Joi Li, bank, que vous connaissez déjà. 


Les nombres 


Vous avez déjà étudié les chiffres arabes au chapitre 7 (p.82) dans la partie 
intitulée < Les chiffres >, 

La prononciation officielle correcte des nombres et leur orthographe variable 
sont compliquées. La majorité des locuteurs arabes - méme ceux maîtrisant 
parfaitement la langue — éprouvent des difficultés. Ils préfèrent utiliser des 
expressions dialectales simplifiées et évitent de retranscrire les nombres en 
toutes lettres. Nous vous recommandons vivement de faire de même. 

Les prononciations dialectales diffèrent d'une région à l'autre. Toutefois, la version 
présentée ci-dessous est comprise et admise par tout locuteur arabe. Elle est 
accompagnée de l'orthographe officielle. 


Cette fois-ci, vous n'êtes pas invité(e) à « lire puis écrire >. 


Forme imprimée ^ | Prononciation Forme imprimée Prononciation 

0|. şifr $| 1 And sitta 

bk wahida) |7| v| às 2 sabea 
ithnayn Su = 

2|:f thintayn 8| A^ äsloi | thamäniya 

3| r Van |9) 4] pauses | Ven 

als arbara 10| 1.) 5 he vie | sachara 

5l5 kamen 

O Le genre des nombres 


* wühid et ithnayn sont au masculin, tandis que wähida et thintayn 
sont au féminin. 

+ Quand vous comptez sans définir l'objet compté, utilisez les nombres 
au masculin. 

+ Les nombres 3 à 10 possèdent chacun une seule prononciation. 

+ Un nom qui suit un nombre entre 3 et 10 est mis au pluriel : 

ae V (sitta) six travailleurs XL, + (cachara) dix riyals 


Vous trouverez peut-être qu'il suffit de savoir compter en arabe jusqu'à dix pour 
ètre capable de lire tout autre nombre. 


Dans ce cas, faites l'activité 1 ci-dessous et considérez les parties qui suivent 
simplement comme des éléments annexes. 


Activité 1 


Trouvez, dans l'extrait d'annuaire téléphonique suivant, le numéro de: 


mm 


Yavor waver 
n EMEY 
vrYvAs BO 
Méi) dus j| Aaner 
MOWAA j| Mos. Y 
oWsto || var 
MATE ex Dr 
HIH o OYA- -A 
orant (mate 


* Hassan Abu Issa 
+ Jamel Abu Issa 


+ Hamad Abu Issa 


o 
£ 
hd 
CH 
ki 
S 
= 
Ki 
Ë 
© 
= 
El 
Ë 
ki 
= 
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Les dizaines et au-delà Au duel, ces nombres donnent : 


Si vous souhaitez aller plus loin, les nombres de onze à vingt vous sont présentés Forme imprimée Prononciation o 
avec leur prononciation dialectale. Toutefois, leur orthographe est omise. 200 pe. | mitayn vc) 
Š Forme imprimée | ^ Prononciation ` | Formeimprimée | — Prononciation 2000 T... | alfayn S 
S n" 11 | ihdeachar 16 YA | sittcachar 2 millions milyünayn 5 
E KI 
= 12 M ithneachar 17 JV | sabeateachar Au pluriel, le nom des centaines est invariable, tandis que les noms des milliers s 
e et des millions se modifient. Ë 
= 3 Y | thalatteachar 18 VA | thamanteachar . E 
LA 300-900 thaläthmiya arbacmiya khamsmiya sittmiya sabemiya 3 
14 1£ | arbaeteachar 19 14 | tiseatsachar AT thamānmīya tisemiya S 
u å Š s 
15 10 | khamsteachar 20 n ichti N.B. miya et ses multiples se prononcent mit avant un nom. m 
Forme imprimée Prononciation Traduction ` 
À présent, voici les dizaines de trente à quatre-vingt-dix. P i 
Forme imprimée Prononciation Forme imprimée Prononciation baal: mitmuwazzaf 100 employés 
30 Ve | thaläthin 70 Ve | sabsin Ain 0s | khamsmitsana 500 ans 
40 í: | arbacin 80 ^ po s= — ` E 
— e thalätha, arbaga (etc) tàlàf 3000-9000 
50 khamsin. 90 Ar Verin = = 
Ks recitare saca thalátha (etc) maláyin 3-9 millions 
60 Ve | sittin x. " i 
À vous de lire les nombres composés suivants. Notez la présence de la particule 
Les nombres composés se prononcent de la façon suivante : les unités d'abord gu- «et» entre les composants du nombre : 
puis les dizaines. 
Les unités et les dizaines sont jointes avec la particule s < et >. 468 | sittmiya u-thnayn u-'arbagin 
Ainsi, 25 donne < cinq-et-vingt >. La particule a se prononce u-. PsA | thalitha tālāf u-'arbaemīya u-tisca u-thamánin 
À vous de prononcer : 
Ë in Selon le nombre qui le précéde, un nom peut prendre différentes formes. Vous 
2 TY | wähidu-cichrim |32 rr Wenn a verrez parfois des formes au singulier, avec ou sans tanwin (Voir chapitre 6, 
° SES? partie intitulée « Le tanwin », p.68), d'autres fois le nom peut se mettre au pluriel, 
À partir des centaines, il vous suffit de reconnaître les centaines, les milliers et les Toutefois, il n'est pas nécessaire d'apprendre ces règles. Lisez simplement le 
millions dans les nombres. nom quand vous le rencontrez. 
Forme imprimée Prononciation 
"m Forme imprimée Prononciation Traduction 
100 UA Aa dis | miya 
gulis 0 | Khams danänir cinq dinars 
000 ye ai ` 
: n Ils 18 | khamsteachar dínáran | quinze dinars 
1 million Oso | milyün Joel: | müyau-khamsindinàr | 150dinars 
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° 
Ë. 
S 
c 
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Activité 2 


Traduisez. 

1. Jl; ô A Ae fi .. 

2. Log: 10 5. gylis 

3. g £V 

Activité 3 

Écrivez ces nombres en chiffres arabo-indiens : 

1.450 2.2028 3.7794391 4.404836 5. 99-2440 


Les nombres ordinaux 


Les nombres ordinaux — « premier», « deuxième >, « troisième ».. — ne sont pas 
difficiles De plus, c'est leur prononciation officielle qui est communément utilisée. 


Vous étudierez seulement les douze premiers. Notez que les nombres ordinaux 
sont généralement déterminés. 


À vous de lire puis d'écrire. 


Forme manuscrite Forme imprimée Prononciation Traduction 
c39W All | A äi | al-awwal m.al-üta f. | leo) premierre) 
AU SUN | zar Fer Aur le(a) deuxième 
AU AN | aura "o alid le(a) troisième 
gi JI | ar-rübic le quatrième 
[m all) al-khämis le cinquième 
PEU sta | as-sidis le sixième 
gu Sall as-säbie le septième 
EV oa | ath-thämin lehuitième 
gai ssl | at-tāsie le neuvième 
yat tell | al-eächir le dixième 


pe eg 2e 


>e gai | al-hādi char le onzième 


le douzième 


he, cp 
Notez la position de l'accent tonique dans le nombre ordinal au féminin thäniya 


et non thäniya. À partir de « troisième », le féminin des ordinaux se forme de la 
maniere habituelle, 


pie JI | ath-thüni cáchar 


Les nombres ordinaux du « premier » au « dixième » s'emploient souvent à la 
place d'un adjectif dans les annexions. 


Bien que l'annexion soit déterminée, les deux termes de celle-ci sont indéterminés. 


C'est toujours la forme masculine des ordinaux qui s'utilise méme avec un nom 
féminin. 


À vous de lire puis d'écrire. 
Forme manuscrite | Forme imprimée | Prononciation Traduction 


AU 6 ad) | 20 mm th-thälitha 
Ss - — — pour la troisième fois 
ô pa c ya JU | li-thālith marra 


On écrit les ordinaux en toutes lettres. En effet, il n'existe pas de moyen en arabe 
pour les représenter avec des chiffres. 


Les fractions et le pourcentage 
Vous étudierez uniquement les fractions « un demi », « un tiers » et « un quart ». 


À vous de lire puis d'écrire. 


Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 
LA | ` Ate Aen) | nisfangf un demi 
aele | dhuluth athtáth un tiers 
Um EET | 
oui | thuluthayn — | deucters 
96 n. 965. | Van bi-miya | 50% 
L'heure 


«Une heure » se dit Aale Acal as-säca I-wahida, soit la forme déterminée 
«la première heure ». De la méme facon « neuf heures » se dit isli cLa 
as-sãea t-tāsiga, soit « la neuvième heure >. 
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À vous de lire puis d'écrire — «à > correspond à 5. 


À vous d'écrire. 


L'heure dans la deuxième demi-heure s'écrit de la méme manière, avec toutefois 
l'ajout de Z! illà « moins ». 


À vous de lire puis d'écrire. 


Forme imprimée i 
Forme manuscrite | Formeimprimée | ^ Prononciation Traduction a T Briet 
S uf : 3 hY- | 7h30 
Ae. Lal äclaull — 
SG min fi s-sãea r-räbiea |à quatre heures Sn lac 
Sg SSES " - so | 10h25 
às Ae La) | auti a LJ |as-sãea th-thäniya | deux heures 
Dans la première demi-heure, l'heure s'écrit comme ci-dessous. Le calendrier 
À vous de lire puis d'écrire. . À vous de lire puis d'écrire les jours de la semaine. 
Gen e See pd nous n'indiquons pour la prononciation Forme manuscrite | Forme imprimée Prononciation Traduction 
que les minutes ou les fractions d'heure. F — : 
Forme manuscrite | Formeimprimée | Prononciation] Traduction = e e | aiit Hic 
SOEN LAN] asmia<LGJr wakhamsa | uoisnewreseng aet sc | gei din 
(U^ giae s Lš, ico, | daqa'iq ayh o5%! | al-ithnayn lundi 
P PE Er E BO: DS d š 
CERN || ie ¿san ge? ie kaqkus qasa ya AMEN | ath-thalātha* — | mardi 
eo als 2 Le A daat | al'arbacat | mercredi 
Al unn sene D acd thu | neufheures vingt vaa näi | al-khamis jeudi 
mn À x 
Do Asa Axe | die vendidi 
ue elad] ioli cba ` 
ages ly RE Jh wa-n-nisf ` | huit heures et demie * Expression dialectale, communément admise. 


Les noms des jours peuvent être précédés de 293 yüm « jour » dans les annexions 
— «le» suivi d'un nom de jour se traduit par. 


Forme manuscrite Forme imprimée 
eod esr c) | 


Les mois ont deux dénominations, l'une moyen-orientale et l'autre maghrébine. 
Elles vous sont présentées toutes les deux ci-dessous : 


Prononciation Traduction 


mul ags à | ff yümas-sabt | le samedi 


Forme manuscrite Forme imprimée | Prononciation | Traduction 
D äech LAESA) Aal ieks [ilā eachr [quate heures 
do ye. ils ác YI | daqa'iq moins dix. 
DEP àe all | atl azia MES 
NE ins le quart 
en] säi mo 
Wi Ae Sea) ` a, 72 ilah- ` biens 
EAN) ey | olt moins vingt 


L'heure écrite en chiffres est présentée ci-dessous. Le style de la virgule varie. 


Dans les textes dactylographiés, elle peut parfois être remplacée par la lettre ). 


Maghreb Moyen-Orient 
ids Prononciation | Traduction Ech Prononciation 
Hs | yanàyir janvier | AH iz | künün ath-thänt 
oJ | fibrāyir février blà | chubát 
la | märs mars Bi | adhar 
Ja | abril avril olasi | nisän 
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glo | mayu mai jui | ayar 


gigs | yünyü juin ole | bazirán 
5o; | yülyü juillet jo | tammüz 1 
ya) | aghustus aoüt i [ab 
3223000 [sibtambir | septembre Je. aylül 
3555] | oktübir octobre | JM sais | tachrīn al-awwal 
saisi nūfimbir | novembre | 201 us tachrin ath-thānt 
pass | disambir décembre | Jet ;Ls | künün al-awwal 


6 'année de l'hégire 


Le calendrier lunaire est également utilisé dans certains pays. L'année 
lunaire dure 354 ou 355 jours. Le décompte des ans commence le jour de 
« l'Hégire > (hijra), l'exil du prophète Muhammad de la Mecque à Médine, 
en 622 de notre ère. Voici les noms des douze mois lunaires : 


Forme imprimée Prononciation ` | Formeimprimée | Prononciation | 
ps | Y | muharram s| v [rajab 
jiso | f |safar j obei | A |chacbün g 
B Je ee | Y TUNE BEN F ramagän 
qr gen | £ | rabie ath-thant Jia | 1: | chawwal 
Jg zez | à |jumäda l-ula FEET 41 | dhu l-qieda 
nl sole | 1 | jumáda th-thüniya FEET g3 | 1f | dhu l-hijja 


Pour le premier jour du mois, la date s'exprime avec. ER fätih < début >. Pour les 
jours suivants, elle s'exprime avec les nombres ordinaux. 


Voici deux dates typiques ` 


ef: NW. ich yülyü (tamm) sanat alfin u-sabea l-mīlādiya 20.07.2007 
de notre ère. 

1414 \V\) fätih rajab sanat alfu-"arbaemiya u-tiseateachar al-hijriya 25.07.1419 
AH. 

Dans ces dates, à exprime 43 apr. J. 
l'hégire) l'année de l'exil. 


.; indique A5 AH. (année de 


Activité 4 
Lisez à voix haute les dates suivantes du calendrier grégorien, en utilisant 
les dénominations maghrébine et moyen-orientale des mois : 


3 eT IN Fes 2, 1444 \£\F£. 3r wu 


Synthèse 


+ Vous avez étudié les nombres et la numération arabes, 


- Utilisez la prononciation dialectale pour les cardinaux, ceci est 
parfaitement acceptable à l'oral, d'autant plus que la prononciation 
officielle est considérée comme un peu « pédante ». 


- À l'écrit, préférez les chiffres à la transcription en toutes lettres. 
+ Vous êtes capable, à présent, de lire l'heure et les dates. 


Dans le chapitre suivant, vous aurez une introduction succincte à la 
géographie du monde arabe. 
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Test N°13 


1. Lisez à voix haute et traduisez les expressions suivantes. Vous remarquerez 
que l'orthographe de certains nombres écrits en lettres est nouvelle pour vous. 
Prononcez-les suivant les indications présentées dans les pages précédentes. 


a glad iiw 


est n 13 


b. JU; ¿Lau 
All deal à 
d.9610 


j.š A9 Am 


2. Lisez à voix haute puis traduisez l'heure indiquée. 
DAD 
[HE FER Metall 
ETAT] 


) £ Las — Chapitre 14 


Le monde 
arabe 


Dans ce chapitre 


us apprendrez le vocabulaire de base 
sur le monde arabe 


napitre 


La géographie du monde arabe 


Nous ne divisons pas ce vocabulaire en deux ensembles, l'un de base et l'autre annexe. 


Vos besoins et le contexte vous guideront dans le choix des termes à utiliser. 


Vocabulaire - Le monde arabe, >, z J| e JLz JI al-eálam al-carabi 


Forme 


Pronon- 


Forme 


Pronon- 


imprimée degen ia ior ie ciation | Traduction 
SEI = C—-—L—3À!|akkhalij | le Golfe 
gikan aset" 72731) |(al-carabr) | Persique 
^ š a " Arabie 
oj! | al-'urdun Jordanie oss | as-sacüdiya | ie 
— al- ; zie E oen 
iais iskanqariya Nerandie | chenal assüdin | Soudan 
o> | al-babrayn | | Bahreïn obl | tarābulus | Tripoli 
3 prom Sultanat 
aei, [baghdīd [Bagdad | olse feumān | oman 
gzs | bayrūt Beyrouth olac |sammān | Amman 
it? | tünis en 2 oélautà |filastin | Palestine 
531 | al-jaza"tr "en owal|al-quds [Jérusalem 
515, | al-khartüm || Khartoum Je | qatar Qatar 
ge | dubayy Dubaï vas SE al-kuwayt | Koweït 
ires | dimachq ` | Damas dañu | masqat Mascate 
Anal |ad-dawha | Doha «àll | al-maghrib | Maroc 
paa | misr Égypte. Lligo | müritäniya | Mauritanie 
LL | ar-ribàt Rabat oe |al-yaman ` | Yémen 
les 
- des x — li| al-'arüdr - 
val |ar-riyäd Riad RE . territoires 
ål | I-muhtalla oe, 
Sp IE emiras |, t akbabral- |ia 
[RAM i ya | arabes e Mi|'abyadal- |Méditerra- 
2) d — yaq al- 
baal muttabida unis self | mutawassit née 
>— +——al-bahral- [lamer — |, — |ad-där al- visti 
ass | 'ahmar Rouge flias | baydü* 


Activité 1 
Donnez les noms des pays arabes a à e et des villes f à j indiqués sur la carte 
du monde arabe ci-dessous. 


Activité 2 
Situez les lieux suivants sur la carte : 


a, bugil yaY ol C. I cl e. Lal 
bee d. bal 


due 32$ lab 
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Test N°14 ` 


1. Donnez l'adjectif relatif masculin des noms suivants puis traduisez vos 
réponses. 
a. yel = 
b. ylas > 
D 
[E 
Synthèse oi 
d. ill 
+ Vous en savez plus sur le vocabulaire géographique du monde arabe, š 
! Ses Bravo ! Nous espérons qu'une partie du mystère s'est élucidée k i Ss 
pour vous. 2. Complétez les calculs donnés en chiffres arabo-indiens suivants puis lisez 
Persévérez dans la pratique de la lecture des panneaux, des annonces, Vos réponses à voix haute. 
des nombres, des publicités etc. que vous rencontrerez, a =X fi 
Continuez à écrire ce que vous voyez. b;=P: 3⁄4 
+ Rappelez-vous ce qui a été expliqué dans l'introduction (p.5) au sujet Sec 
des racines. Vous serez souvent capable de déchiffrer un mot inconnu en c=A0- 100 
procédant à deux tests : d=f+r+ é 
- Connaissez-vous déjà un mot qui contient la même racine de trois =%6- €1 
consonnes agencées dans le même ordre que le mot inconnu ? reri 
Si oui, vous possédez une signification de base à partir de laquelle N.B. Dans b, : représente + 
vous pouvez inférer le sens du nouveau mot. —— Fees 


- La forme du mot vous est-elle familière ? Est-ce un participe, un nom 
verbal ou un adjectif ? Est-ce un adjectif relatif ? Un pluriel interne ? 

* Si vous avez réussi ce dernier test, vous avez progressé dans deux 
directions : 

- Vous savez de quel type de mot il s'agit, 

- Vous pouvez le vocaliser et le prononcer. 
À ce stade du déchiffrage du nouveau mot, vous pouvez faire 
une hypothèse plausible, quant à sa signification. De plus, connaissant 
sa fonction, vous pouvez l'employer dans une structure. 
e Considérez ce livre comme un ouvrage de référence. C'est d'ailleurs 
l'objectif principal du lexique bilingue et de l'index grammatical présentés 
en fin d'ouvrage. N'essayez pas d'apprendre par cœur le vocabulaire, 
vous l'assimilerez naturellement par la pratique. 


+ Vous allez à présent exercer vos capacités de lecture 
dans le test général suivant. 


elc Lo! - Test général 


Testez 
votre lecture 


Dans ce chapitre 


Les panneaux Les titres d'articles 


A. Quelles sont la destination et la distance indiquées sur les panneaux suivants ? E. Lisez à voix haute et traduisez les titres suivants. 


° 
1. * NER " 5 
1. eh all ird cii LS ab 5 
hi z "m & 9 
E acm pr et à É 
S 3. Ae Anal lala Lëns "m 
B ° 
= " - ° 
? al 4. Les petits caracteres e 
© 
F. Observez ces images puis répondez aux questions. = 
k = 
mee Ce ticket a été délivré par une 
JE d$ société nommée « Najm ». Quelle 
B. Que trouve-t-on à gauche, à droite et tout droit ? e sorte de ticket est-ce? Que 
- Aan od: pouvez-vous en faire? Combien 
¿Ll sole = = ab) a-t-il coûté ? Faites une hypothèse 
Kätt T hlb À sur la signification du J.J. Quand 
Au M CH AŠ I? ceticketa-til été délivré et quel est 
Lu Aan? das l. son numéro de série ? 
2. 
C. Que devez-vous faire ? Que vous est-il interdit de faire ? Qu'ëtes-vous invité(e) 
à faire ? 
1. 3 3. 4. «| 
z WA E 
D3 elg cài | | gedaal e] | Josa gaze | | Lia sui ele 
traduisez le texte situé en haut à droite et qui s'écrit comme suit : 
D. Oü, en ville, vous trouvez-vous ? eil, SH ZG 
1. 2. 3; 4. 
LA a : 
ët I Busana || Teig | esp eines La forme manuscrite 
G. Associer la forme manuscrite de 1 à 5 à la forme imprimée de 6 à 10. Lisez-les 
à voix haute. 
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2. eae Las cx opas 
4 oao el ah 
5. A ÀV 059; e 


H. Lisez ce NUE manuscrit et traduisez-le : 
De Lach C$ ë; 
à je 07, E LAS cel 


L'utilisation d'un répertoire 


1. Mettez dans l'ordre alphabétique ces entrées du répertoire : 


oni days solid Jå AAA also risal ++ ad + ¿LU js 


dial aisi! eR "Als All däs uias dla 


J. Sous quelle entrée chercherez-vous, dans l'annuaire téléphonique d'un pays 


arabe, les noms suivants : 


1. Société de bus Nimr. 
2. l'ambassade du Kowei 
3. Mounir Rais & Fils. 
4. Assurances Habib 
5. Restaurant Marocain El-Nui 


5i le premier choix ne convient pas, quel sera votre choix pour une deuxieme 


tentative ? Et pour d'autres tentatives ? 


+ Vous avez testé vos capacités de lecture, 
Quelle est l'étape suivante ? 


Vous souhaitez sans doute aller plus loin dans votre apprentissage 
de l'arabe et apprendre à lire et à écrire des textes entiers. 


C'est tout à fait faisable, 


*Si vous souhaitez apprendre l'arabe parlé, sachez que la langue parlée 
est très différente de l'écrit. L'arabe parlé est plus facile que l'écrit et son 
écriture est plus simple, puisqu'il n'en existe pas d'officielle. 


*Enfin, vous trouverez dans la Bibliographie (p. 189) une liste d'ouvrages 


vous permettant de poursuivre votre apprentissage. 


6. clonal ua 

7. eis cuia go 9t 
3.929 c : 8. gal à | 

9, guasa gui acad 
10. DLII J| uii As 


BI nr gt 


Corrigés 


Chapitre 1 (p.9-17) 


Activité 1 

2. oi août 

3. ¿UI athäth meuble 

4. SL büb porte 

Activité 2 

Les mots sont Jl, lil etes. les autres 


alif sont des voyelles brèves, prononcées a. 


Activité 3 

Lalettre — 4. ala forme complète à la 
fin du mot, et la forme simplifiée au début 
où au milieu du mot. Les lettres ne sont 
pas toutes liées puisque le mot contient 

la lettre Í alif en position médiane. Cette 
lettre n'est jamais liée à la lettre qui la suit. 
Elle est une lettre non liée. 


Activité 4 

2. ii binti ma fille 

3, Ulis binäyät bâtiments 
4. àl ibni mon fils 


Activité 5 
L'ensemble des mots étudiés, à ce stade, 
est par ordre d'apparition : 
1. ep) él Ll exo él 
eX e. e 
Ach 
3. oui. ei cl 
con o en e» 
Si vous avez trouvé plus de 12 mots, 
vous avez réalisé un bon résultat. 
Si votre total est inférieur à 9, nous 


vous recommandons de relire le chapitre. 
et de notez ce que vous n'avez pas trouvé. 


Test N°1 (p. 18) 
hop d. SV 
`o “gi 


2. b. baytayn d. athāthī 
c. ibni e. nobäi 

3. b. ithnayn d, ayna 
c. yābānī e. ibnī 


4. b. EX e co 
c m PEN 
d. co» 
5. b. bab, alif'en position médiane 
c. üb, alif madda 
d. nabät, alif'en position médiane 
e. ithnayn, alifen position initiale, 
il représente la voyelle brève i, 


Chapitre 2 (p.19-29) 


Activité 1 

2. pLé tamam parfait ! 

3. JÚ thàlith troisième 
A AU thaläth trois 


Activité 2 
i e» ES 


2e 


Activité 3 

1, UI almáni Allemand 
2. zL, yübüni Japonais 
3. gL lubnáni Libanais 
4. cd ibi Libyen 


Activité 4 

1. J£ mumaththil acteur, représentant 
2. Le? tamwil financement 

3. Jəl awwal premier 

4. gie mamnün reconnaissant 
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Activité 5 


2. uoce) al-mumaththil 


le représentant. 
3. Au JAN at-tamwil le financement 
4. c» Vo) lan-nabát la végétation 
Activité 6 

3. Lil 4, dsoill 
Activité 7 


Elles ne sont pas prononcées avec le bout 
de la langue. 


Test N°2 (p. 30) 
1. b. Jy 
«9 e gue 


2.b.attamwil ` d. almānī 
c. awwal e, mamnün 


d. ova 


» 


b. awwal d. mamnün 
c. ath-thālith e. an-naml 


S e. g) 
c. Laach t. ill 
doi 
5 sel ill ual eil 
nationalités — 
S35 oil , Jal ll nombres 
gala il ëch 9292 mois 
blu iol immeubles 


Chapitre 3 (p.31-41) 


nl al'almáni Allemand 
2. Qo JN al-'ibil les chameaux 

3, 2 Vo V al-'anba' les informations 
4. co al-'ab le père 

5. EN al-*awwalle premier 


Activité 2 
1. cP v li-l-al-'almani 
Pour l'Allemand 
2. oo V) li-Lal-'ibil pour les chameaux 
3, 9 5 li-I-'anba" 
pour les informations 
4. c V li-l-'ab pourle père 
5. À) 9 9 li-L'awal pour le premier 


Activité 3 


2. mamnüna reconnaissante 
3. libiya Libyenne 
4, ihtimäm attention 


Activité 4 à 
led Mp nihà'i 4, oV hämm 
2. bwa D S Dhiya 


3. EWN intibäh 


Activité 5 


1. "almáni, masculin 
2, mamnüna, féminin 
3. hiya, féminin 

4. hümm, masculin 
5. lubnüniya, féminin 


Activité 6 


1. bayt bi-l-'athath 
appartement meublé 

2. intibàh ! Soyez vigilant(e) ! 

3. maläbis li-l-banàt vêtements de fille 

4. tamahhal Ralentissez 


Test N°3 (p.42) 
UD 

c Maat 
2. b. 'al-ism 

c. al-mumaththi 


3. b. al-lubnäniya 
c. al-'almániya 


4. b. cV. 
c cM 


5. b. yābānī d. mas'ül 
c al-lubnānī e. li-th-thalith 
6.b@lail d gud 
auwyl ecg pl 
Chapitre 4 (p.43-51) 
Activité 1 


1. al-mudir directeur 

2. ar-ra"Ise le président 

3. al-mumaththil le représentant 
4. al-’ustädh le professeur 


Activité 2 


1. gba essentiel 

2, nn égyptien 

3, l>} administratif 

4, raul élémentaire, primaire 
5. ilo ministériel 


Activité 3 
1, iall 
2. yga 4, Asil) 
Activité 4 
1. darüra 4. şadā 
2. marid 5. maläbis 
3. diräsa 
Test N°4 (p.52) 
qua me d. Wu 
b, (V0 e, An 


E 


a. misriya d. darüri 
b. ihtimàm e. almáni 
c. tamám 


N 


3. a. al-'īrāniya d.’ 
b. marid D 
c. li-s-süriya 


> 


a. ele base, ll essentiel 

b. dul)s étude, aul» scolaire 

c. lə} administration, sol 
administratif 


d, Lese Libye, dust 
pour la Libyenne 
e len ag Selen 


l'Israélienne 
5. a. asüs. d. libiyà 
b. dirása e. "jem 
c. "däm 


6. a. & SAN d, 2 à 
EMEN e 2 4 
6 22 


Chapitre 5 (p.53-61) 
Activité 1 


1. ibil chameaux* 3. khatar danger 
2. mafär aéroport 

* Ce panneau pittoresque des routes 

du Sahara, est un avertissement à prendre. 
trés au sérieux, particulièrement quand 
la visibilité est réduite. En effet, lors d'une 
collision, les animaux de petit gabarit 
s'enfonce sous le véhicule. En revanche, 
le chameau avec sa grande envergure, 
est souvent heurté au niveau des jarrets ; 
ce qui peut impliquer des conséquences 
dramatiques pour l'homme et l'animal. 
L'animal blessé peut s'effondrer de tout 
son poids sur le toit du véhicule, 

Ce vaisseau du désert est un animal agile 
et silencieux qui mérite le respect. 


Activité 2 

20} UE 
2. c» 9 5. Bai 
3. cesi 

Activité 5 

1. churta 3. madkhal 
2. makhraj 4. chamäl 
Activité 6 

1. machghülin. 3. intikhäbat 
2. mahatta 4, tarbiya 
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orriges 
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Activité 7 
1 gel 4. gue 


2 gebe See 
DEPT 


Activité 8 
d. [2 an al-ijtimae 


g; c^ KE yawmi 
3. c. 43 chahr 
A d pe 9 wusül 
Prec em 
6. al-usbüe 
dE intikhabr 
Aw p Aa) al-madrasa 


Wm al 


10. “Pa a 


Test N°5 (p.62) 


1. a, ach-chay” la chose 
b. mas'üla responsable 
c. as-sicrle prix, le coût 
d. madkhal entrée 
e. al-intikhäb l'élection 


r£ Liao industriel 
Aal élémentaire, primaire 
gws hebdomadaire. 
JUa italien 
D vtt britannique 


Aa Quat d ena 


b. PETAT e Ae E 
c à) D rv) 
Chapitre 6 (p.63-73) 
Activité 1 


1. del a ga 
8 d , el AN 
Së 7 


Activité 2 


4, - taqsim - tahsin - taglim 


5. * matbakh+ mathaf + machghal 
+ magnas- maleab 

6. - mufattich - muqarrir - mudarris 
+ mubarrik 


Activité 3 

+ days madrasa gauche 

* beten mustachfa droite 
+ se matár droite 

- Ana süq gauche 


Activité 4 

+ bill: hasän - khälid 

+ sacid chukrī- müsa 

. ex 2 se place avant sacid. 
sí vient en premier 

LS sera le dernier 


Test n°6 (p.74) 
1. a. sinäea industrie 
b. mafär aéroport 
c. mas'ül responsable 
d. wizära ministère 
e, idāra administration 
f. akhbär nouvelles 
g. ihtijäj protestation 
h. charika entreprise, société 
i, awou 
j. sük marché 
k. mathalan par exemple 
|. mustachfa hôpital 


2a mucallim 


e gl 20o\ibtida”t 


3. a. Kodak d. Michelin 
b. IBM e. Peugeot 
c. Mobil 


N.B. e est un mot difficile à déchiffrer à 
première vue, car les lettres de Peugeot et 
sa transcription en arabe +>—bijo sont 
assez différentes. 


Chapitre 7 (p.75-83) 


Activité 1 


1 pao 
2 Ban 


3. 9a 
Activité 2 


+ guide «gla * pre ubi 
ch: bls: don 759, 
aLS, 


A. della 
DEWEY 
Activité 4 
1. Jsse 3. hs 
ORK 4. qif Stop 
Activité 5 


1. * zuwwür: eummäle nuwwaäb 

2.+ mamnüe- matbüe« maerüf 
+ maktüm 

3. + maktaba - mahkama 

A. + nijára  sibàka khiyata 


Activité 6 

1. FAV 4 MP 
2.0-Y sf. 
3. 1444 


Activité 7 

1. 4385 4. 1000 
2. 162 5. 405 
3. 2057 


Activité 8 
1. 489238 
2. 48376-45 
3. 796327 


Test N°7 (p.84) 
1. a, al-ciräq Irak 

al-qühira le Caire 

charika entreprise. 

l. mumkin possible 

ziyüra visite 

idārī administratif 
mumaththilin représentants 
as-süriyin les Syriens 
mahkama tribunal 

ajnabi étranger 

mädäris écoles 
al-intikhäbaät les élections 


"ge 


e 


rrrrreres 


2. ella Sica + uses 
1e Sea allie * acl 
al Sal 
s doi) cg daglas + igas 
EH: Jal aa) L] 

* £X Ss * elija * ehao 


6 
o 
bo 
° 

© 


^ 

Ki 
boo 
c 
= 
© 

© 
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2.a. tulio 


Chapitre 8 (p. 85-93) 


Activité 1 
1. * wárid - tàlib - kamil - carif 
2. mubáfiz + muqäbil 
3.  mustaemil « musta" jir. 
+ mustathmir 


Ces participes sont actifs, la dernière 
voyelle est donc +. 


Activité 2 


+ maksür + mustankar 
+ musallah + mugtarah 


Activité 3 
+ tajdid + istiglàl + tadris - ijtimáe 
*isláh + tamwil + munäsaba + intiqal 


Test n°8 (p.94) 


1. a. taqdim nom verbal 
b. rükib participe actif 

c. muräsil participe actif 

d. indhär nom verbal 

e, mustaglim participe actif 

f. chámil participe actif 

g. iftitāh nom verbal 

h. sämie participe actif 

i. mudarris participe actif 

j. istithmär nom verbal 


A Aa, 
b. co e els 
DE d 


3. a. neben mufattich inspecteur 


= inis taftich inspection 
b, “lice muchtarak 
commun, collectif 
+ coz alichtirak participation 
Jupo mursil expéditeur 
+ Jas] irsál expédition 
(d'un courrier) 
d. scluse musäeid assistant 
*õacLauo musãeada aide 


e. Jr mustagbal avenir 
* JL À ad istiqbál réception 
À. a. al-istiqbàl 
b. madrasa li-l-banàt 
c. misr wa-l-eiräq 
d. irün 
e. al-qähira 


Chapitre 9 (p.95-105) 
Activité 1 

Ale, sell oae «aat one 
Xe « Jagd] cl i 
dead Xe LA al-iclán al- 
hāmm, al-iclàn al-mufid, al-ilán 
ach-chakhsi, al-iclàn at-tawil, al-ielän 
al-maballi, al-ielän al-jamil. L'annonce 
importante, l'annonce utile, l'annonce 
personnelle, la longue annonce, l'annonce 
locale, la belle publicité. 


+ baie iimo. iola iino 
Also disao *.salifa hämma, 
şahīfa mufida, sabifa mahalliya. Un 
journal important, un journal utile, un 
journal local, 

` Jar 1 + ala 331, biläd hàmm, 
biläd jamil. Un pays important, 

un beau pays. 


` bail ijgaall + ail? Sea, 
inasi Sall did) Sall 
abadl pal esp 
I-hümma, as-sara^ l-mufida, 
ag-süra^ l-maballiya, sett" 
ch-chakhsiya, as-süra^ l-jamila. 

La photographie indispensable, la 
photographie utile, la photographie 
personnelle, l'image locale, la belle image. 


AL, -Basia Alle, «LaL Aan 
Alla ¿Le Alli; inasi 
Alz, risäla hämma, 

risäla mufida, risäla chakhsiya, 
risála tawila, risäla jamila. 

Une lettre indispensable, une lettre utile, 
une lettre personnelle, une longue lettre, 
une belle lettre. 


Activité 2 


. ielān hukümi avis gouvernemental, 
annonce gouvernementale. 
Masculin indéterminé. 

b. at-tijár^ I-wataniya le commerce 

national. Féminin déterminé. 

itàliyd I-jamila la belle Italie. 

Féminin déterminé. 

intikhäb hämm une élection 

importante. Féminin indéterminé. 


eR 


Activité 3 


1. al-khutüt al-jawwiy£" l-wataniya 
les lignes aériennes nationales 


2, mumaththilin fanniyin 
des représentants techniques. 


Activité 4 


, suwar mulawwana des images 
ou des photographies en couleurs. 
, li-l-muqarririn al-"ajánib 
pour (les) journalistes étrangers. 
 munazzamatná- l-fanniya 
notre organisation technique. 
as-sabaf ` I-mahalliya w£ l- 


M 


w 


$ 


wataniya la presse locale et nationale. 


^ 


. maktabak al-jadid 
ton nouveau bureau. 


Test N°9 (p. 106) 


1. a. galfatná -"usbüciya 
notre presse hebdomadaire 
ijäjäthum at-tawila 
leurs longues objections 
az-zumalá' al-fanniyin 
les collègues techniques 

suhuf sarabiya 
des journaux arabes 
`. bank ajnabi 
une banque étrangère 


sc r7 
Š 
= 


D 


ilai Ae 
kaalt bal 
Aslan Las 
ll Ll3 
FH [FEET] 


een me 


3. a. Alaska ln 
ER 
will 

d de Siyo% cl LUI 
e. às sas 


Chapitre 10 (p.107-113) 


Activité 1 
+ algerie Lila "iqtirahátna 
maqbüla. Nos propositions sont 
acceptables. 
+ lg LuL>1yz31 "iqtirahatná 
. Nos propositions sont claires. 
` Als gò hiya maqbüla, Elles 
sont acceptables. 
+ Aacht ya hiya wüdilya. Elles sont 
daer 
* 382-920. oubli ar-ra'is mawjüd. Le 
président est présent. 

Sie gusl ar-ra'Ts zirüqi. Le 
président est irakien. 
+ 393-2 ggal al-mandübün 
mawjüdün. Les émissaires sont présents. 
ag raa as-subufi 
mawjüd. Le journaliste est présent. 

Ale ami as-subufi dh. Le 
journaliste est irakien. 


Activité 2 
1. gli osa $l 
al-muhandis lubnáni. 
2. Als es hum itliyün. 
3. cailé sell al-wazir ghà'ib. 
4, Asaz) ilo 2 hiya tübiba. 
ajnabiya. y 
5. iL cb at-tbib almáni. 


Activité 3 


a. al-mu'tamar ad-duwali maftüh. 
La conférence internationale 
est ouverte. Phrase nominale avec 
une description déterminée 
comme premier terme. 
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a 
o 
29 
ei 
E 
H 
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Lai 


al-bunük mas'üla. 
Les banques sont responsables. 
Phrase nominale. 
. wazifa hàmma wa-sacba. 
Une fonction importante et difficile, 
Description indéfinie. 
|. al-wazir al-jadid marid. 
Le nouveau ministre est malade. 
Phrase nominale avec une description 
déterminée comme premier terme. 
lubnàn tájir eälami. 


^ 


ae 


Le Liban est un commerçant international. 


Phrase nominale avec une description 
indéterminée au deuxième terme. 


Activité 4 

. aț-tābib ingilīzī. 
Le médecin est anglais (britannique). 
al-iqtirähät maeqūla. 

Les propositions sont raisonnables. 

. huwa khabir fanni. 

C'est un expert technique. 

misr kabira. L'Égypte est grande. 
iqtirühna jadid. 

Notre proposition est nouvelle. 


Test N°10 (p. 114) 


1. a. wazifatu şaeba, 

Sa fonction est difficile, 
al-mu'tamar at-tijārī hámm. 
La conférence commerciale 

est importante, 

al-wuzarā’ mawjüdün. 

Les ministres sont présents. 

|, as-süra jamila. 

La photographie (ou image) 

est belle. 

as-süra l-jamila. 

La belle photographie (ou image). 
2. à. geg 99 ol 
al-muwazzafün masrürün, 
Les employés sont contents. 
le gal Gelb 
matárna d-duwali ëmm, 
Notre aéroport international. 

est important. 


N 


w 


m” 


Ea 


^ 


a 


= 


"IT 

huwa tàjir duwali. 

C'est un commerçant international. 
aen Eh yal 

an-nass Wädih wa-maqbül. 

Le texte est clair et acceptable. 

a Jets pol 

al-ma'mür machghül. 

L'agent public est affairé, 


3. a. up 9 wazīfa, Une fonction. 
b. cip ag muwazzaf. 
Un fonctionnaire. 
€. c 920.0 mandüb. Un délégué. 
d. c5 V. ghi'ib. Un absent. 


e. zl acd al-khubarä”. 


Les experts, 


E 


Chapitre 11 (p.115-123) 


Activité 1 


1. al-ism füq al-'ielān, 
Le nom est au-dessus de l'annonce. 
2. al-mafraq khi 
Le carrefour est en dehors de la ville. 
3. maktabi amäm al-mustachfa. 
Mon bureau est en face de l'hôpital. 
4. al-garij salā yaminak. 
Le garage est à votre droite. 
5. al-baladiya wara'na. 
L'hôtel de Ville est derrière nous. 


Activité 2 


1e M esc [am 
"AS tae vu ES 


N 


P 2.0. \ 
ur Ge? al-balad. 


La c I dca E T NN 
y ol unda Fa. 

©. ay 21 SA 

vp 

Wao, à; al) 


al-baladiya amámna. 


w 


a 


LI 


Activité 3 
1. 25 gif Stop 
2. Jo] giz mamnüc ad-dukhül 
Entrée interdite. 
SENTIANT: 
mamnüe li-s-sayyaràt 
Interdit aux voitures 
4. grall paie 
mamnür. ug 
Circulation interdite 
pl gpl 
al-murür ila l-yasár mamnüe 
Interdit de tourner à gauche 
6. oil ggz mamnüc at-tadkhin 
Interdit de fumer 
7. des ya mafraq khatir 
Carrefour dangereux 
8. aura mustachfa Hôpital 


w 


E 


Test N°11 (p. 124) 


1. a. mamnüe al-intizár 
attente interdite. 
b. fi l-balad en ville 
c. fi l-bilād dans les villes, dans le pays 
d. achghal cala ț-tarīq travaux 
d. almurür ila l-yamin tournez 
à droite 


2a Sonn elleng 


3, a, al-ma'mür al-mas'ül L'agent 

responsable ; description 

al-ma'mürün hum al-mas’ülün 

Les agents sont responsables — 

ce sont les responsables ; 

phrase nominale 

. al-biläd jamil Le pays est beau ; 

phrase nominale 

zaniili fi l-mustachfä Mon 

collègue est à l'hôpital ; 

phrase nominale 

+ zamili l-marid mon collègue 
malade ; description 


E 


a 


D 


Chapitre 12 (p. 125-133) 


Activité 1 
1. qism al-hisabàt 
Service de la comptabilité 
. madkhal al-wizära 
Entrée du Ministère 
. mudir al-maktab 
Directeur du Bureau 
l. qism at-tasjil 
Service de l'Enregistrement 
istiqbàl az-zuwwür 
Accueil des visiteurs. 
maktab al-madfücat 
Bureau des Versements 


D 


a 


^ 


El 


Activité 2 

1. 29 2J] cuz S maktab a 
le Bureau des Contrats 

2, à uai $| pani qism al-handasa 
le Service du Génie 

3. rid eai ta min bay 
l'assurance de ma maison 

4. ill Jo chughl al-wizira 


l'activité du ministère 


wd 


Activité 3 
1. 39 gai qism al-murür, à gauche 
2. calla cai Sco maktab 

ad-darä”ib, à gauche 
NORUNT 

tasjil as-sayyarat, à droite 
4. asp EN] 

isdar ar-rukhas, à droite 


w 


Activité 4 
1. Joal dn wizārat al-samal 


JI jg wizärat az-zirūea 
5. cliual àjfjg wizārat as-sináca. 
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orrigés 


Activité 5 


1. Jess 3,1» dà' irat al-camal 

2. ¿L| ài dà'irat at-tarbiya, 
lail ôl däi at at-taslim 

3. glèaJI se dë rat ad-difäe 

4. Zell 83» dà'irat az-zirüca. 

5, Aen 831 dà' irat aç-sinäea 


Activité 6 

1. Ada oue; ras wizära 
chef de ministère 

2. à S, pxo mudir charika 
un directeur de société 

3. š LL, fe, raqm sayyarü 
une immatriculation de voiture 


LEV TWEEN 


tasjīl zaqd enregistrement de contrat 


Activité 7 


à. idräb al-eummäl fi charikat 
an-naft la Grève des Travailleurs 
dans (la) Compagnie Pétrolière, 
deux annexions reliées 
par la préposition « fi » 
, al-machākil al-jadīda li-l-mudará" 
les Nouveaux Problèmes des Directeurs, 
une description et une expression 
contenant J 
siyäsat hukümat al-kuwayt 
la Politique du Gouvernement 
du Koweït, annexion chaîne déterminée 
zuwwür al-yóm les Visiteurs 
d'Aujourd'hui, annexion déterminée 
sier wa-ta'min al-buyüt 
le Coüt et l'Assurance des Maisons, 
annexion composée déterminée 
huwa al-mas'ül ll est le responsable, 
phrase nominale dont le deuxième 
terme est déterminé 


= 


^ 


e 


Tesr N°12 (p. 134) 
1. Se às wizárat at-tijāra 
le ministére du Commerce, déterminée 


š, >L š, ls wizarat al-kharijiya 
le ministère des Affaires Étrangères, 
déterminée 

à S JI osa mudir ach-charika 
le directeur de la société, déterminée 
Als ll pao mudir at-tijára 

le directeur du Commerce, déterminée 
el js mudir al-jumruk 

le directeur des Douanes, déterminée 
cs I a mudir al-khärijiya 
le directeur des Affaires Étrangères, 
déterminée 

À S pull S amaktabach-charika. 
le bureau de la société, déterminée 
Ale ll cuz Sco maktab at-tijära 

le bureau du Commerce, déterminée 
Spa — 2 So maktab al-jumruk 
le bureau des Douanes, déterminée. 
às LL cuz So maktab 
al-Khärijiya le bureau des Affaires 
Étrangères, déterminée 

Lat — Sco maktab zamil 

le bureau d'un collègue, indéterminée 
Als Al 6,513 dà'irat at-tijära 

le département du Commerce, 
déterminée 

Aal à; da’irat al-jumruk 

le remet des Douanes, 
déterminée 

AE àylo dà'irat al-khärijiya 
le département des Affaires Étrangères, 
déterminée 

à S, ÀJI SL machäkil 
ach-charika les problèmes 

de la société, déterminée. 

à) Ls Sii machäkil at-tijára 
les problèmes du commerce, déterminée 
Aach) S Lis o machäkil 
al-jumruk les problèmes des Douanes, 
déterminée 

AH), Lë machäkil 
al-khärijiya les problèmes des affaires 
Étrangères, déterminée 
Je; J-SLiico machäkil zamil 
les problèmes d'un collègue, 
indéterminée 


2. a, de mudarä” 
b. 35 taqrir 
c. A2 intizär 
d. lal idrüb 
€. Joao mas'ül 
3. a, asa dh cul eal 
at-ta'min li-l- Co al-jadid 
l'assurance pour la nouvelle maison 
b. gai ei apl 
as-sayyárà li-zamili al-misrr 
la voiture de mon collègue égyptien 
c syll eani) JSL 
al-machäkil li-I-qism al-"idári 
les problémes du service administratif 
d. Jaa vill 
fi al-maktab li-I-jumruk 
dans le bureau Cx douanes 
e, oeil à S al 
charika li-t-ta" Zeep 
une compagnie d'assurance 
Aa ya S Sio machákil kabira 
de gros problémes 
b. cic» dai zuwwár ajünib 
des visiteurs étrangers 
< (ob) o: 9-9 shao 
mudarà' wa-muwazzafin 
(muwazzafün) des directeurs 
et des employés 
d. ope Joe cummál garab 
des travailleurs arabes 
e uso Lo 
tet daa pedal ma'mürin 
Sech iym D ma mürün misriyün) 
des officiels égyptiens 


Chapitre 13 (p. 135-145) 


Activité 1 
1. 626798 (ligne 5) 
2. 419567 (ligne 2) 


3. 539854 (ligne 9) 


Activité 2 

1. 500 riyals 4. 24 heures 
2. 365 jours 5. 2 dinars 
3. 46 euros 


Activité 3 


1. £0: A. £-£AYA 
2. «fA 5, 44-144: 
3, VVA£YAY 
Activité 4 


. ithneachar disambir (känün 
al-'awwal) sanat alfayn u-thnayn 
arbaca u-cichrin abril (nisàn) sanat 
alf u-tisaemiya u-tisza u-tisein. 
fütih aghustus (&b) sanat alfayn 
u-wähid 


Test N°13 (p. 146) 
1. a. sitl(a) asübir six semaines. 

b. khamsmit riyäl cinq cents riyals 
th-thámina à huit heures. 
char bi-I-miya quinze 


D 


e. eichrin jinayhan misriyan 
vingt livres égyptiennes 
f. fi sanat alf u-tisacmiya u-tisca 


g. jinayhayn deux livres 

h. baed as-sára s-sábica wa 
n-nisf après sept heures trente 

i, sabähan dans la matinée 

j. thálátha talàf lira trois mille livres 
(libanaises) 


2. a. as-säea th-thämina wa-r-rube 
huit heures et quart 
b. as-süca r-rübica illi th-thulth 
quatre heures moins vingt 
c. as-säea th-thäniya sachara 
wa-khamsa u-cichrin douze 
heures vingt-cinq 


Chapitre 14 (p. 147-150) 


Activité 1 

a g. olo 
b. RR RA h. "s 
DS i alai 

d. ol j Aki 
e. Aas Al Aal alle 

f. àyaLall 
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Activité 2 

a, digali sl yal 
al-bahr al-'abyad al-mutawassit 
la Méditerranée 

b. ge-LHal-khali le Golfe persique 

c, el psllal-bahr al-'abmar 
la Mer rouge 

d. olzlTrān Iran 

e, Lis! talya halie 


Test N°14 (p.151) 
1. à. gial le Yéménite 
b. 


, Lac omanais 
€. gya qatari 
d. 445 le Marocain 
e. ilingo mauritanien 


M 


a AV =f£ X £ sitta u-tiscin 

2 VA: sin 

Ó - 100 sabeïn 

d, &-T-- F+ £ tisea 
e, Ers %0 - € thamüniya 
u-thaläthin on 


Test GÉNÉRAL (p. 153-156) 


A. 1. Dubai 36 
2. Alger 87 
3, Abu Dhabi 80 
4. Fès 59 


B. À gauche : Marché, Ministères, 
Parlement. 
À droite : Aéroport. 
Tout droit : Université Nationale, École 
Technique, École Secondaire des Filles 


C. 1. Arrétez-vous derrière la ligne 
2. Non-fumeur 
3. Entrée interdite 
4. Veuillez attendre Ici 


D. 1. rue Abdel Nasser (£abd an-näsir) 
2. place de l'indépendance 
3. 6° Arrondissement 
4. rue du Nouveau Palais 


E. 1. charikät fransiya fi I-maerid. 
az-zirüei 
Des sociétés françaises au salon 
agricole 
al-kull didd taqsim al-ciráq 
Ils sont tous opposés à la partition 
de l'Irak 
3. al-ealāqāt al-'isrá'iliya- 
al-'amyrkiya 
Les relations israélo-américaines 


F. 1, Ticket de bus Tripoli (Liban)- 
Beyrouth. Le prix est de 3500 livres 
libanaises (J.J), en date 

du 5/6/1999 ayant le numéro. 

de série 8456, 

Billet de la Banque centrale. 


M 


N 


d'Algérie, d'une valeur de 200 dinars, 


Le texte se lit: al-bank 
al-markazi al 
«la Banque Centrale 
d'Algérie ». 


G.+ 1et6 taflich as-sayyärat 

* 2et7 mamnün min musácadatak 
3et8 fi s-süq 
Aet 9 as-sayyid abū hasanayn 
5et10 min tünis ila r-ribàt 


H. as-sayyid Lunwar : as-si'iq abū 
bakr hádir fi s-sñea s-sübica. 
wa-n-nisf sabülan li-ziyarat 
al-giza. 

M.enoir, le chauffeur Abü Bakr sera 

prêt à 7h30 pour la visite à (de) Gizeh. 
|. ie? Bän, djs Seng ad. 

Ss All idi , gl 

agi Aua 

JUI Se a£, Aën) assi] 


J. La recherche. se fait dans l'ordre suivant: 


Lexique arabe-français 


Ce lexique vous donne la signification des termes en contexte. 
Nous vous indiquons la première occurrence de chaque terme. 


s hamza 


ed ibtidä”, commencement. 
sy abnà' fils — 54 
qni ibnt, mon fil 


va ibn, fils.. 14 
gi abi, mon pèr 16 
«ai ab, père 


js athäth, meuble 
oft ithnayn, deux 
guia 'ijtimãe, réunion. 
glass il 
eu A ordinatür, ordinateur 
$ irkab, monte. 
Al istithmär, investissement 
plaisu istikhdäm, emploi, 
recrutement 
Jai istizmál, utilisatior 
Aë istiqbàl, réception 
Jul istiqläl, indépendance 
Lits istikchäf, exploration 
sil istinkär, désapprobatioi 
ai cl istüdyo, studio. 
Stach 
ea ism, nom 
As jä ichtiräkiya, socialism: 
(kt, socialiste. 


asmá', noms — pul 


cus iftitäh, inauguration. 
gi iftah, ouvre! 
sil iqtirāh, proposition. 
da iqtisäd, économi 
ss iqfil, ferm 
ooi al-ithnayn, lundi. 
si al-'ahad, dimanche 
gla An al-"arbaza, mercredi. 
oXIV'al-"àn, maintenant 
st ath-thalätha, mardi 
Assal al-jumea, vendredi. 
was} al-khämis, jeudi 
aal as-sabt, samedi 
à Allah, Dieu... 
lana, moi, je 
oti intibäh, vigilanc 
Asi intikhäb, électior 
si intizär, attente. 
Qui intiqäl, transfert 
ci anta, toi, tu. 
oi inzil, descend: 
Ju unzür, regarde... 
guai ihtimäm, attention. 
gs Trüni iranien 


ò ayna, où 
es al-yöm, aujourd'hı 


H 
j 


dsd abril, avril 
vd Al abwāb, portes — ciu 
gayi abyad, blanc 
fi athlāth tiers — eu 

ib, étrangers — „iai 
jai ajr, rétribution. 
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qual ajnabr, étranger 
ssa ujür, rétributions — ya 
jai ahmar, rouge 
Jaši akhbär, informations — sé 
Jäi akhtar, dangers — hà 
si akhtiba, discours — «ai. 
£u) arbüc, quarts — i 
ja, arbaea, quatre 
a j arqām, numéros — (à 
gai asübic, semaines — £ sai 
asütidha, professeurs — Ai 


€ si) usbüc, semaine 

Xil ustädh, professeur 

aad USUS, bases — dl 

Ji) ascár, coüts, prix — js 

álya a8 Wüq, marchés — At 

Al asila, questions — dän 

Al achghäl, tâches, besognes — Jis 

pt achhur, mois — 44 

sj) achya", choses — s à 

gal aş Wül, voix — ci gun 

SCH attibā’, médecin — caula 

due acmál, travaux — Jae 

yahu aghustus, août. 

vil afläm, films — ah 

dl aqsüm, services — aud 

sS aqillà", peux — Qu 

el októbir, octobre. 

si akthar, plus.. 

cài alf, mille 

gai al mani, Allemand. 

sl alwän, couleurs — og 

cà gli ulüf, mille — call 

etai amam, devant 

jai amtär, mètres — ia 

CAS ale Di ual cus ial amirk1ytn 
-amirkiyün-amirkàn, 
Américains — ¿S jl 


2,116 


örð, euro € 
| Ad Ori 


qS si amīrkī, Américain.... 


uj anã, moi, je. 
sui anb: 
(informations) => ls 


nouvelles 


eii antum, vou: 
ai anta, tu (m) 
ciui an: 
ep gd OtÖbTs, autobus 
Qi til, hôtel. 


parts — vica 


cjue d awtün, nations — Obs 
AN awwal, premier. 
AJ ayär, mai. 
Ad aylül, septembre. 
qd ayyüm, jours — en 


dy ibil, chameaux. 
| g idüra, administration 
Jua} irsäl, expédition d'un courrier …90 
116 


| ja) isdär, édition, éditer 
Del islüh, réforme . 
oda! idrüb, grève. 
| ¿Bey iclün, annonce, avis, publicité. 
"I 

| opd imküniya, possibilité 


3a injliz, Anglais — (s lad 


à indhär, avertisssement.. 
| eiii Tof, stationnement 


j alif madda.. 
sj ba", pères — ct 


«gi ab, août. 


A4 adhar, mars.. 


s tüjir, commerçant. 
čau türikh, date... 


bà. 


& bi, avec, par, dan: 
«4 bab, porte. 
s bahr, mer 
23s, buhür, mers — jay 
x) bidün, sans 
j) barlamän, parlement … 
3 x barid, poste... 


cali ta^ min, assurance. 
š jai tijära, commerce. 
Aua? tajdīd, renouveau 
js tujjär, commerçants — jai 


casi taht, sous 
Coen? tabsin, amélioration.. 
Qai tadkhin, fumer. 
ou) js tadris, instructior 
Au tarbiya, éducatio 
du tasjīl, enregistrement 
aná lista, neuf.. 
39 oyi tachrin al-awwal, 
octobre, 
Él co pds tachri 
novembre. 
ass taelimi, éducatif, 
pédagogique 
ptas taelim, enseignement.. 
Gef taftīch, inspection.. 
ås taqärir, décisions — yy jii 
sais taqdīm, introduction. 
sais taqdīm, présentation 
4 Jii taqrir, rapport, mémoire, 
décision. 
esi taqsīm, partition, division. 
Lans takalif, coûts — ciis 
us taklif, coût.. 
Still collines — js 
àgil tilifizyün, télévision 
" oå tilifon, téléphone 
° à tall, colline. 
guai tamäm, parfait 


bi s baed az-zuhr, 
après-midi. 
a, ajnabi, pays 
4 biliüd, villages — at 
Mal, buldän, pays — a, 
Ai, baladiya, mairie. 
a4 balad, village. 
Ai, banáti, mes fille 
ei banát, filles. 
Su binäyät, bâtiments. 
oii, bintayn, deux fille: 
s binti, ma fille. 
eus bint, fill 
ij bank, banque . 
Aas bunük, banques — eti, 
ol y bülis, police. 
s baytayn, deux maisons. 


ay bid, blancs — yasi 
c gy buyüt, maisons — cus 


š tā marbüta. 
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dés tamahhal, ralentissez.... 
das tamwil, financement 


si tanabbu', prévision 
egli tanzim, organiser (action d? 
GË) tawārīkh, dates —+ ex 
¿š gi lawqif, parking 


e thü 
esi thàbit, solide... 
ex thälith, troisième. 
Qa thämin, huitièm 
e thënawi, secondaire 
aù thüni, deuxième. 
Že A tháni cüchar, douzième 
Ay thalátha, trois.. 
& thuluth, tiers. 
Aa thamäniya, hui 
gai thunü T, double 


AA jämiea, université. 
Ae judud, nouveaux — js. 
aa jadid, nouveau 
Au jarã’id, journaux — us 
go» garāj, garage. 
Sue Jarida, journal 
JD eats, jumäda I-"ula, 

5° mois lunaire 


d ja jumruk, douan: 
lus jamila, belle... 
isis janübi, sud (au 
ais janüb, Sud... 


jinayh, live £ 
ijs. jawwiya, aérienne... 


| E 
c hà „54 
ie gda hdi gāchar, onzième. 141 
as. hadir, présent, préparé. „87 
As hidāth, modernes — Ze 

sas hudüd, limites — 3a. 

ss hadith, moderne... 
3 hadd, limite. 
Qj» haziràn, j 
Lax hisüb, compte. 
caua. hasb, selon 

Xa gta, huküma, gouvernement 


as humr, rouges — aai 


È 


gus 
Aya A khärijiya, affaires étrangères 126 
g khārij, dehors “AT 
aas khässatan, particuliérement......69 
Das khäss, privé, spécial, 

particulier.. 


„56 


Quat khümis, cinquième. — MO 
1i Kuba, experts — jus 
s khabar, nouvelle..... «78 


ui khabir, expert 
Sa khurüj, sortie (fait de sortir) 


AA khatar, dange 
sha lut, lignes, écritures — s 


aas khamsa, cini 


Aas Khiyäta, couture. 


5$ ila dà' ira, préfecture 
dà dukhül, entrée (fait d'entrer) 
Aa diria, étude. 
alja darühim, dirhams — sa s 
ea a dirham, dirham. 
gts difüc, défense. 
gs dafe, versement, 
gás daqñ'iq, minutes — 43s 
Ais daqiqa, minute... 
ais danünir, dinars — Aa 
y3 dawä'ir, districts — 5 ila 
is dawü'ir, préfectures — à ila 
ss dólar, dollar $ 
Ass duwali, international 
Ze dün, san 
asus disambir, décembre.. 
hl ap dimuqrütiya, 
démocratie. 
Ae dinar, dinar. 


3 dhà 
As så dhu l-hijja, 
12° mois lunaire. 
ša) ji dhu l-qieda, 
11" mois lunaire. 


il rütib, salaire 
s33 rādið, radio 
«S3, rākib, passager 


gi, rube, quart 
| Aë go rabie al-awwal, 
3° mois lunaire 
| ÉN gua rabie ath-thai 

4° mois lunaire 
la Al ela. ar-raja”, prière. 
as, rajab, 7° mois lunaire. 
Las  rukhsa, permis. 
ai. rukhas, permis — aš , 
Au, risála, lettre 
Lau rasmiyan, officiellement 
qna, rasmi, officiel 
ph raqm, numéro 
dia, ramadün, ramadan 

9° mois lunaire 
úly; rüwütib, salaires — vail y 
la) ru asd", présidents — (yag y 
du, riyàl, rial, riyal (monnaie)... 
oi, Dag, président ... 


sj zà'ir, visiteur 
c1, 5 zirüca, agriculture. 
D. collègues — (a j 
zamil, collègue 
233 zuwwar, visiteurs — A3 
š ju ziyüra, visit 


gba Sübic, septième... 
Lä süda, messieurs — xy 


AL sãea, heure. 
Su sakin, habitant 


Asus sibüka, plomberie. 


EI 
E: 
Q^ 
S 
ke 

£ 
ò 

a 
rz] 
Ë 
E: 
e 
5 

m 
x 
Š 

= 


173 


d 
S 
ER 
S 
_ 

kal 
d 

E 
cl 
B 
S 
o 
3 

ee? 
x 
Š 

E 


174 


aigu Sibtambir, septembre 
Au Sabea, sep! 
Au sitta, six.. 
Ze pa Surga, vitesse 


a SiEr, coût, prix .. 
5 ji sifüra, ambassade 
#1 ju Sufará", ambassadeurs — ab 
en Safir, ambassadeur. 
Zë Sukkän, habitants — sua 
goa salüm, bonjour, salu 


i gas Sana WA, années — iiu 
As SU DL question 
Aën Süq, marché. 
Aul Si yüsa, politique... 
š ju Sayyära, voiture 
Su sayyid, monsieur 
ša Sayyida, madame... 


EAM chàric, rue. 
dau chümil, global 
guà cháy, thé 

Lu chubát, février. 
(eas chakhsi, personnel. 
Als yà churta, police 
<a churti, policier... 
do charq, Est.. 
ås yà charika, entreprise, société 
Qux chacbàn, 8° mois lunaire. 
Ja chughl, tâche, besogne 


Eis chawärie, rues — g ji 


Jig chawwal, 10° mois lunaire 
sà chay’, chos 


gta sabah, mati 
| täta sabähan, matinée. 
ils. sahäfa, press 

qoa suhufi, journaliste. 
Lise Su War, journaux — Ais. 


cà ya şarf, change 
chy sarráf, cambiste 
b, difficiles — caa 


Jia sighär, petits — Ae 
ji Saghfr, petit 
jh Safar, 2° mois lunaire 
Aa şifr, zéro 
istha sinäea, industri 
gua Şa Wt, voix 
š 39 Süra, photographie, image... 
a SuWar, photographies, 
images — 5 jua 


Qa dad. 
22 didd, contre. 
Lol Ae darã’ib, taxes — åy pa 
8 5a darüra, nécessité. 
åy yas dariba, taxe... 


š is à'ira, avion. 


ada tabib, médecin 


ol turuq, routes — (5) 
s h tariq, route.. 
Ps tulläb, étudiants — ils 
Ji gla tiwal, longs — (J; gla 

sb tawil, long... 


53e. cüdatan, habituellement 


normalement. 


cà je türif, connaissant 


äs cüchir, dixième. 
züsima, capitale 17 
Ae am mondial 08 


ae Eälam, monde. 
dale. támil, ouvrier... 
de tümm, général, public. 


ex gadam, manque 


Ge tirüqi, lrakien 
as Earabl, Arabe. 


Le tarab, Arabes — az 
š 4e tachara, dix 
ic caqd, contrat... 


Age cuqüd, contrats — úe 


iie. calágàt, relations. 


Ae cala, sur. 


dar. zamal, travail 


Jue cummal, travailleurs — Jale 


oe tan, de 


palge maräkiz, capitales — Ludle 
as tawälim, mondes — she 


«ei gharbi, ouest (al^ 
v) gharb, Ouest. 
a ghayr, sauf, hormis. 


m 
pod fibráyir, février 
e| là fuqarä”, pauvres — à 
à faqir, pauvre. 
el film, fim.. 
Qu là fulüs, argent. 
q fanni, technique 
Joi fawran, immédiatement 
A füq, dessus, au-dessus. 
(A fi, dans. 


qf. 
dé qabl, avant . 


e qism, service. 


| Ae qisär, court(e)s — ch 


ai qasr, palal: 
y qusür, palais — Ac 
ef qasir, court. 
cài qif, Stop... 


dé 
å kañ qunsuliya, consulat. 
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akāf. 
«iis katib, écrivain 
åts kāmila, complets — JS 
gas kāmil, complet. 
JS ais Künün al- 
décembre. 
A o sà Künün ath-tháni, 
janvier 
Jus kibür, grands — >s 
ss kabir, grand. 
us kitüba, écriture 
és kuttäb, écrivains — cats. 
iis kathiran, beaucoup. 
vs kathir, beaucoup. 
us garüj, garage. 
giis kalüm, discours 
js kull, tous, chaque 
Ajas kammiya, quantité 
Jia gus kilómitr, kilomètr 
4 ka, comme... 


iwwal, 


A litr, litre 
al län, comités — Ais) 
Aal lajna, comité. 
4 lugha, langui 
ġa liman, à qi 
t lammā, quand .. 
Os lön, couleur. 
š at lira, lire (monnaie) 
li à moi, pour moi. 
d li, à, pour 


a mīm 


sa máyu, mai 
&lua mabaligh, 
sommes d'argent — Aas 
dy a mabrük, félicitations, bravo... 150 


DI mablagh, somme d'argent 
cialis matühif, musées — cas 
caia mathaf, musée 


Ja Mitr, mètre 


asia muttahTd, uni... 
Sa mathalan, par exemple. 
da mithl, comme. 

was majlis, conseils — (laa 
agis mujtahid, studieux. 
walaa majlis, conseil 
Zia majalla, revu 
¿jaa muhäsabät, comptes. 
utaa MUhÄsib, comptable. 
Jis. muhäfiz, conservateuı 
Staa mahükim, tribunaux — ¿sx 
m mubhámi, avocat 
is muhtall, occupé (colonisé) 
Ajaa mubharrik, moteur. 


Doa muharram, 1 mois lunaire. 
gina mahfüz, réservé 
Aën Mahkama, tribunal 
qiu mahalli, local 
gà makhárij, sorties (lieux) — g jia 
E äs makhraj, sortie (lie 
äs madäkhil, entrées (lieux) — is 
«jaa madäris, écoles — Lu sa 

Jäs madkhal, entrée (lieu) 
334 mudad, durées — 334 
läis mudarà', directeurs — ja 
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Aa jsa Madrasa, école. 
aaa Mudarris, instructeur, 
instituteur. 


ae giaa mad fit 

isa madani civil 
ox mudun, villes — As 
ja mudir, directeur... 
Aaa madina, vill 
54 mudda, durée. 


14 A muräsila, correspondante. 
9 maräkiz, centres — 5$ ja 
b y ja marbüt, lié 


Jaja mur: 
gaa mardà, malades — (ya; ja 
Jsa Markaz, centre. 


Ain murür, circulation 
at ja marid, malade 
$5 marra, une fois 


A. musäfir, voyageur... 
saa Musta’ jir, locataire. 
enn mustathmir, investisseur 
pis MUSI khdam, employ: 
pnis mustakhdim, employe 
A hfa, hôpital 
Zeien mustacidd, prèt.. 
dass mustacmil, utilisateur. 
diu mustaqbal, avenir. 
dis mustaqbil, receveur 
Kisa mustankar, rejeté. 
Aen masrür, heureu 
[ musallah, armi 
ayasa mas'ül, responsable 
dti, machüghil, ateliers — Juda. 
suis machäkil, problèmes — ¿18234 
d juża muchtarak, commun, collectif.88. 
88 


d zk muchtarik, participant... 


dia machghal, atelier 
ha machghül, occupé . 
As A muchkila, probléme. 
ët machhür, célèbre 
cà juaa masürif, banques — Là jaa 


¿aa masünie, usines — giaa 
à yaa masraf, banque . 


{ea masnas, usine 
lea matābikh, cuisines — ga 
a matär, aéroport .. 
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pahua Mae, restaurant. 
oa je matürid, 
expositions — (ya ja 
ia >a magrad, exposition... 
cà g xa magrüf, connu... 
ba mucti, donateur 


ia gla maëlüimät, informations. 


Ales mugallima, enseignante 
a mucallim, enseignant.. 
ga mat, avec. 
5 ja mughürdara, partance 
quia mafütih, clés — eta 
Gus mafüriq, croisements — jia 
guis miftüb, clé 
c si maftüh, ouve! 
iiia mufattich, inspecteur. 
ka Mafraq, croisement 
asia mufid, utile. 
Mä muqäbil, faisant face... 
is maqäla, article de presse 
dya maqbül, acceptable... 
[4:2 muqtarah, proposé... 
ka muqarrir, reporter.. 
ja muqarrar, décidé 
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a makatib, bureaux, librairies, 
bibliothèques — Lë upisa 
Ass maktaba, librairie, bibliothèque .81 
isa maktab, bureau. 
cs gis maktüb, écrit 
essa maktüm, dissimul 
aa maksür, bris 
apa maläbis, vêtements 41 
esa maläeib, terrains de jeu — qala 
oia malàyin, millions — c, sila 
al malgab, terrain de jeu... 
ala mulawwan, coloré. 
ds milyün, million.. 
Jua mumtz, excellent 
iaa mümaththil, représentant 
dis mumaththal, représenté 
das mumaththil, acteur, 
représentant 
Aa jaa mumarrida, infirmière 
ijs mumarrid, infirmier. 
Qaa mumkin, possible... 
£ siaa mamnüc, interdit. 
sia mamnün, reconnaissant 
ui munäsaba, occasion. 
eda munásib, approprié. 
aiii muntakhab, élu 
sait muntakhib, électeur. 
ia muntazar, attendu. 
hi muntazir, en attente. 
assis mandüb, délégu 
5434 manchür, publié, 
Au munazzama, organisation 
a Min, dé 
ġġ muhimm, important. 
ts muhandis, ingénieu 
Cal sa muwasalat, 
communications . 


>a mu tamar, conférence... 
gall ci ga al-mawt, la mort. 


Ans, zs mawjüd, présent. x: 
Gé sa muwazzaf, fonctionnaire... 
ġa mayadin, places — gaya 

Xia iu miya, cent... 
| Ans maydän, place. 


eiui nü'im, endormi 
| exi nabät, végétation. 
Lu naba’, nouvelle. 
(sujet d'information). 
| š jas nijāra, menuiserie . 
ġa nahnu, nous... .109 
¿ai nisf, demi 
| gag husüs, textes — (jai 
| dai nass, texte.. 
ài naf, pétrole, 
dš; naql, transport 
ji nuqüd, monnaie. 
dai naml, fourmis. 
qii niha", final 
d gi nüfimbir, novembre. 
«Sli nuwwüb, députés — „uti 
Quai nisün, avril 


hā. 
DI hämm, essentiel.. 
| Aaa hijriya AH. 
{année de l'hégire) .. 
ap hum, il 
Axa handasa, ingénierie. 
éa hindi, Indien.. 


asia hunüd, Indiens — saia 


a huwa, 
la hiya, elle. 


waw 
33), Wühid, ur 
A As Wärid, arrivant 
cas wadi, clair. 
1,3 Ward", derrière 
5,139 wizära, ministère 
134 Wuzarü', ministres — 353 | EE 
«5 Wusül, arrivée. | Gas Yübüni, japonais. 


= 
A 
o 
Wë 
[s] 
Š 
8 
š 


ba Watan national. | yasār, gauch 
ohy Watan, nation... | Ges yamin, droite 
ciay wazī'if, emplois — Ab: | y vanäyir, janvier 


ia Yahüdi, jui 


Ais  wazifa, emploi 
| agg Yahüd, juifs — 354 


<š waqt, temps.. 


ci s wuqüf, arrêt | 19, yülyü, juillet. 
is, wikāla, agenci pa yóm jour 
#33 wukalä”, agents — ss | s Ü yünyü juin. 
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Lexique francais-arabe 


Ce lexique vous donne la signification des termes en contexte. 
Nous vous indiquons la première occurrence de chaque terme. 


A 


à A ilā 
AH. (année de l'hégire), 

Apos hijriya 
absent, A6 ghà'i 
acceptable, J yà, maqbül.. 
acteur, Ba, mumaththi 
administration, š A9 idära . 
aérienne, ss jawwiya 
aéroport, daa mali 
affaires étrangères, Ae ja khürijiya 126 
agence, Asa wikál 
agent, Jus y wakil 
agent public, ) gala mm mr. 
agriculture, Ae) 
aide, šas Lua mu 


allemand, Lai almáni 
ambassade, š Jia, sifüra.. 
ambassadeur, ji safir.. 
amélioration, Cu? tahsin 
américain, $ gai amirki 
anglais, a Sai 
année, ái, sana. 


annonce, che) ielān. 

août, A b. 

approprié, c, tia munäsib . 

après-midi, Ab as, baed az-zuhr... 136 
arabe, 4e Earab 


argent, ou gà fulüs. 
armé, glua musallah. 
arrêt, cà š s wuqü 


arrivant,  j 3 wärd 
| arrivée, Jya  wusü 

article de presse, ls maqāl; 
| assistant, ea musicid.. 
assurance, cds ta" min.. 
| atelier, za machghal. 
attendu, „sia muntaz 
| attente, Aë intizär.. 
attente (en), siia munti 
attention, aa ihtimái 
| aujourd'hui, as al-yóm 
autobus, (as, gi | otóbi 
avenir, Jia mustaqbal... 
avertissement, A3 indhä 
avion, š ith DH 
avis, Ge] ielän 
avis, A tanbih.. 
avocat, palaa ëmt 
à moi, AN 
à qui, Gal liman. 


B 


| banque, ai, bank 
| banque, à pas masraf. 
base, el asas 
bâtiments, cuu, binäyat. 
bš 
beaucoup, i „ås kathiran 
beaucoup, vs kathi 
belle, Las jamila. 
besogne, AA chughl 
bibliothèque, £a maktab; 
| blanc, yayi abyad 

Í bois! a >a ichrab... 


bravo, An 44 mabrüi 
brisé, Aa maksür. 
bureau, cá maktab. 


C 


cambiste, Lil «a sarrüf. 
capitale, imale Eşim: 
célèbre, ) ga machhô 
centre, 5$ ya markaz. 
chameaux, MN 
change, cà xa sarf .. 
chaque, js kull 
chin (s. 
chômage, ¿kb bitüla. 
chose, zech chay" 
circulation, As murür.. 
civil, isa madani 
clair, guat  wüdih. 
clé gts miftüh 
collectif, à hs muchtarak... 
collègue, Jya j zami. 
colline, js tall... 
coloré, le mulawwan 
comité, Ais) lajna. 
comme, Jia mithl .. 
commencement, phá; ibtidà' 
commerçant, st tüjir. 
commerce, à jai 
commun, A jui muchtarak 
communications, 
ll ga muwasalat 
complet, Jas kamil . 
comptable, c. ta. mubüsib. 
compte, lus hisäb 
comptes, cicuta muhäsabat 
conducteur, ilu sá'iq.. 
conférence, jaïga mu'tama 
connaissant, cà je Eâri 
connu, cà s jaa mazrüf. 


| coût, ja sit 


connu, a glaa maclüm.. 
conseil, (s.a majlis 
conservateur, BšLx, muhüfiz. 
consulat, áa qunsuliya 
contrat, sie £aqd.. 
correspondante, Lui ya muräsila. 
couleur, oa lon. 
court, Sech qasir 
coût, cay; taklif. 


couture, Alas khiyäta 
croisement, š jia Mafra 
cuisine, gala matbakh 
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danger, js khatar. 
dangereux, yhä khatir. 
date, Sa D tärīkh. 
de, ġa mir 
décidé, aa muqarrar. 
décision, y is tagrir.. 
défense, gta difüc. 
délégué, ci gai, mandül 
demande, lai utlub. 
démocratie, At as dimuqi 
député, c nà'ib.. 
désapprobation, jsui istinkär 
descends, Jj inzi! 
deux, gä ithnayn 
deux files, ci bintayn... 
deux maisons, ¿zi baytayn: 
devant, dl amām 


difficile, ua sacb 
dinar, Au dinar 


directeur, ysa mudi 
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dirham, aa ja dirham 
discours, ss khitàb. 
discours, ys kalam 
dissimulé, a isa maktüm.. 
division, aids taqsim. 
dollar $, y gs dolar. 
donateur, haa muti. 
douane, J ja, jumruk . 
double, aus thunä 
droite, ¿əsas yamin. 
durée, 534 mudda.. 


E 


écho, ça sadä. 
école, i4 jas madra 
économie, uai! iqtis 
écrit, ci ia maktüb. 
écriture, bš Kat 
écriture, ss Ki 
écrivain, „ats kätib 
éditer, jua) ist 
édition, jua işdi; 
éducation, &, 5 tarbiya 
éducatif, agas taclimi. 
électeur, si muntakhil 
élection, Ai intikhäb, 
elle, a hiya. 
élu, ass muntakhab. 
emploi, ass istikhdám 
emploi, Ads wazifa 
employé, pass mustakhdam 
employeur, sts, mustakhdim 
endormi, ai nä Wm 
enregistrement, Ju ta: 
enseignant, 44534 Mudarris. 
enseignant, da musallim 
enseignante, ¿jk muzallima 
enseignement, estes taslim 
entrée (fait d'entrer), Jäs dukhül 


entrée (lieu), J& x. madkhal 
entreprise, ås yà charika . 
envoyé, Ju ya Mursal. 
essentiel, au hami 
Est, 3 4 charq... 
et, y wa 


étranger, isi ajnabi 
étude, Lu ja diräsa 
étudiant, „Jub talib. 
euro €, Ad Oro. 

excellent, jiss mumti; 
exemple (par), S mathalai 
expéditeur, Ja ja mut 
expédition (d'un courrier), Ju. J irsál ..90. 
expert, wé khabir. 
exploration, iLäsu is 
exposition, 


ia xa macrad 


F 


face (faisant), Mä muqäbil 
DA 
félicitations, Ana, mabrük . 
ferme !, ji) iqfil. 
fille, zu, bint. 
filles, ai, banät 
film, dé film 
fils, cy) ibn. 
| final, vagi niha "i 
finance, tu, máliya.. 
financement, Jy s; tamwil 
| fois (une), 53a marri 
fonction, Ab + wazifi 
fonctionnaire, Cs y muwazzaf. 
fonder (l'action de), aus ta 
forme, Je chakl. 
fourmis, Jai nam| 
| fumer, cis tadkhin 


G 


garage, els clus garāj 
gauche, ja, yasär 
général, de càmm. 
ghäyn & 
global, Jauë chämil 
gouvernement, a sa huküma. 
grand, pys kabir. 
grève, c jaa) idràb. 


H 


habitant, gst sákin.. 
habituellement, iae. sädataı 
hamza s. 
he. 
hā 
heure, lu 
heureux, ) jua Wert 
hôpital, giia mustachfa 
hôtel, Jii ti 


il, ya huwa, 
ils, aa hun 
image, $ jaa süra.. 
immédiatement, | jh fawran .. 
important, aga muhimm. 
imprimé, g saa matbüi 
inauguration, etl iftitäl 
indépendance, PDS 
indication, š jus] ichära 
Indien, gaia hind. 
industrie, eiua $ 
infirmier, yapaa mumarrid. 
infirmière, 24544 mumarrid 
informations, Al akhbar. 
informations, cita glua maelüimäl 


ingénierie, ¿ua handasa. 
ingénieur, ta muhandis. 
inspecteur, Së, mufatticl 
inspection, his taftich. 
instituteur, ia mudarris 
instructeur, (444 Mudarris.. 
instruction, ga s tadris. 
interdit, E giaa mamnüc. 
intérieur, gia dakhiliya. 
international, dn dun 
introduction, sis taqdīm 
investissement, Lid i: 
investisseur, Ain mustathmir 
lrakien, As cirüqi 
iranien, Li A TANT. 


J 


japonais, yy ën, 


jour, an YOM 
journal, As sah 
journaliste, isa suhufi. 
juif, gages yahüdi 
juillet, da ylyü. 
juin, sain yünyi 


K 


kat 
khá 
kilomètre, Ze sls kilómitr 


L 


làm J. 


langue, 4j lugha.. 
| lecture sel qiraa 
| lettre, ia risala 
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libanais, Ai lubnànr 
librairie, &isa maktaba 
lié, ba y; ja marbüt 
ligne, à khatt 
limite, åa hadd.. 
lire (monnaie), 5 j4 lira. 
litre, xi litr. 
livre £, ajx jinayh 
local, isa r 
locataire, sii, musta' jir. 
long, jy gla tawil 


machines, ayj ālāt 
madame, $5.4 sayyida. 
mai, ska Dn. 

maintenant, gy "al- 
mairie, at, baladiya 
maison, ey bayt. 
malade, giay ja marid 
manque, ase gadam 
marché, ša SÜ 
matin, gta Sabah) 
matinée, Lä şabāhaı 
ma fille, jii, binti 
ma maison, iy bayti 
médecin, «uds tabib.. 
menuiserie, 3 jai nijära 
mer, jay bahr 
mes filles, tiy bani 
mètre, jia mitr 
meuble, A0 athäth 
midi, ab zuhr. 
mim 


minute, 43,5, daqiq; 
moderne, às hadith. 
moi, ui ai 


mois, å chahr . 


monde, he càlam . 
mondial, „alte salami. 
monsieur, ç Say vi 
monte! css J irkab 
| mon fils, rt, 
mon père, 4 al 
mort (la), a lj al-mawt. 
moteur, Ass muharril 
musée, asa matha! 


N 
nation, ay watan 
national, (ils WalanT.. 
nécessité, 5 jg a darüra. 
| négociant, jusaw Simsär. 
nom, paul ism. 
non, y lā.. 
Nord, Jus chamaäl 
normalement, ste cüdatan. 
nouveau, Am jadi 
nouvelle, yà khabar. 
nouvelles (informations) 
nouvelle (sujet d'information), 

bi naba’ 
numéro, di raqm.. 
nün 


occasion, X, nia munasaba. 
occupé, J s, machghül 
occupé (colonisé), Ba muhtall .. 
officiel, aua rasmi 
officiellement, Lau y rasmiyan 
ordinateur, tis j ordinatü 
organisation, 4 lia munazzama 
organiser (action d’), aplis tanzim 
où, ġ ayna. 


Ouest, c,  gharl 


ouest (à !), ¿a gharbi 
ouvert, g gà, maftüh 
ouvre ! eä iftah 
ouvrier, Jae £àmil 


P 


paix, es, salām. 
palais, jai qasi 
parfait, aa; tamam 
parking, càá y; tawqif. 
parlement, cial  barlamán.. 
partance, š ja mughärdara 
participant, A juża muchtaril 
participation, ull ji ichtiräk. 
particulier, sala, khäşs 
particulièrement, 
ais khüssatan. 
partition, api taqsmm. 
passager, msi räkil 
pauvre, >à faqir. 
pédagogique, (ata taelimi. 
père, cai ab. 
permis, Las rukhsa. 
personnel, asà chakhsr 
petit, ja saghir.. 
pétrole, bà; nafi... 
peu, Ja qalil.. 
photographie, à j sua süra.. 
place, ¿jasa maydän . 
plomberie, ga sibāka. 
plus, ssi akthar. 
police, os) s, hält 
police, åh å churta 
policier, a yà chu 
politique, Lulu siydsa.. 
porte, c, bàb. 
possibilité, Asa) imkānī 
possible, ëss mumkin 
poste, Au barid.. 


pour moi, J 
préfecture, 3 jila dà" ir. 
premier, Ji awwal 
présent, ya hadi! 
présent, ss sa mawjüd. 
présentation, «jai taqdim 
président, ai j ra" 
presse, &àta..a sahafa. 
Prêt, Ixia mustagidd. 
prévision, zii tanabbu” 
prière, gu jh ar-raj; 
privé, ais khüss 
problème, ASA muchkil: 
proche, cs, À qarib.. 
production, etj "intàj 
professeur, ji ustädh 
proposé, e. ia mugtarah 
proposition, e zà iqtirüh. 
protestation, etia) ihtijà 
public, de cmm 
publicité, eye 
publié, ée manchür. 
qaf s 


quand, Lai lamm; 


quantité, 4345 kammiya 
question, Jä, su'àl . 


R 


LE 
radio, si: rüdi 
raisonnable, J ina magqül 
ralentissez, Mai tamahhal 
rapport, > ji; tagrir.... 
réception, Jus istiqbal 
receveur, Ji mustaqbil 
reconnaissant, ¿ giaa mamnün. 
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recrutement, 13:4 istikhdai 
réforme, eia) isll 
regarde !, jai un; 
rejeté, us mustankar.. 
relations, súše caláqat. 
renouveau, Ae? tajdid 
reporter, pja muqarrir 
représentant, Ja. mümaththil 
représenté, Ja mumaththal.. 
réservé, giaa mah fi 
responsable, Jä mas 'ül . 
restaurant, aaa matcüm... 
rétribution, al aj 
réunion, gua "ijtimár. 
revue, i.a majalla. 
rial (monnaie), JU) riyāl 
riyal — rial 

rouge, ja») ahmar.. 148 


route, š b lariq 
rue, g jà chârie 


S 


säd oa. 
salaire, si; rātib 
secondaire, s ga thänawt. 
semaine, g gui usbüi 
service, auð qism. 
Sin y. 
socialisme, At 23 ichtirákiy: 
socialiste, „$I Säi ichtirüki . 
société, ás A charika. 

soleil, jai chams 
solide, cis thäbit 
somme d'argent, ài mablagh. 
sortie (fait de sortir), e AA. khurüj 
sortie (lieu), g ja makhraj. 
spécial, Lä khāşş 
stationnement, A4 iqàf. 
Stop, cà qif. 


| taxe, áy yia dariba. 
| të marbüta 3 


studieux, Ais, mujtahid 
studio, s ui istūdyo.. 
Sud, sis janüb 
sud (au), a gis. janübi 


sur, le cala 


táche, Jš chughl 


technique, š fanni .. 
téléphone, c, ts tili fon. 
télévision, cy, is tilifizyü 
terrain de jeu, cala maleab . 
texte, (ja; nass. 
thà 
thé, gus chay 
toi, ijj anta 
tous, js kull 
transfert, Jai intiqāl 
transport, Di nag]. 
travail, Jae. gamal .. 
tribunal, ass. Mahkama. 
trois, 28 thaläth. 
troisième, SAS thalith. 
tu, ea anta.. 


U 


uni, asa muttaliid. 
université, & ats. mie 
usine, giaa magnat. 
utile, sia mufid. 
utilisateur, Jarta mustagmil 
utilisation, Jatu istiemal 


V 


végétation, ciui, nabat 
versement, gås dafe. 

vêtements, ala maläbis. 
vigilance, atii intibäh 
village, at; balad.. 
ville, iyaa madrina. 
visite, 5 Aa? ziyàr: 
visiteur, A 
vitesse, Ae yus SUTEA. 
voiture, $ Jua Say yii 
VOIX, ci gua SAW! 
vous, sl antum .. 


voyageur, Jia musafir. 
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Index des notions 


Accent tonique 


Actif — Participe 


02, 109, 118, 127 
«76,77,91, 97,99 
14,48, 49,70 
.15, 22,44, 47,48 
Lettre de forme allongée 
Lettre haute... 
Lettre lié 
Lettre non liée 
Lettre profonde 
Annexion (3* construction de base). 126 


28, 35, 40, 44, 45, 48, 50 
solaire28, 35, 40, 44, 45, 48, 50, 56, 58, 60 
Dérivation 


verbal 

Description (1° construction 

de base)... .97,112, 132 
Déterminé. 80, 98, 104, 112, 127, 141 


Duel — Nombre. 
Féminin — Genre 
Forme finale. 


Forme initiale 
Forme isolée. 


Forme manuscrite 
Forme particulière 


Ligature particulière 
Points 


5, 21, 44, 48, 55 
11,13, 15,38, 128 


Forme médiane -36 
Genre.. 38, 50, 77, 80, 88, 98, 100, 120, 141 
Impérati 120,121 
Indéterminé... 100, 112, 128, 130, 131, 132 
49, 50 
Masculin — Genre. 0 
27, 77, 80, 86, 89,91, 97, 110, 

112, 117, 119, 126, 137, 139 
.99, 128 


Indéterminé (nom)... 


Nom... 


Nombre... 
Nombres (0, 1, 2, etc.) 


„82, 136 
Nombre — singulier, duel et pluriel 


Nombre (singulier, duel et pluriel) 
„76, 88, 100, 101, 104, 110, 137, 139 
Notion abstrait 
Participe. 
Participe — Dérivation verbale... 


Particule monolitëre 


Passif — Participe. 
Phrase nominale (2° construction 

de base) 109, 119, 132 
Pluriel 


Son dur — Consonne dure.. 

Syllabe 
lourde... 

Voyelle.. 
brève 


27,28, 32, 35, 40, 49, 60, 72 
0, 12, 16, 25, 60, 68, 72, 117 
45,55, 57,64 
A 
.10, 14,15, 24,25, 27,72, 117 


duré 
faible 
longue... 


elo - Bibliographie 


La littérature concernant l'apprentissage de l'arabe est riche et abondante. Nous 
vous en proposons ci-dessous un échantillon non exhaustif, qui comprend des 
livres, des logiciels, des outils électroniques et enfin des sites Internet. 


Livres 


Dictionnaires 

1. Dictionnaire arabe-français / francais-arabe, Daniel Reig ; Larousse, 1994. 

2. Dictionnaire français-arabe, Jabour Abdennour ; Dar El-Ilm Lilmalayin 
Beyrouth, Liban (>e sit Jaca jill ase eta). 

Calligraphie arabe 

1. L'ABCdaire de la calligraphie arabe, Hassan Massoudy ; Flammarion, 2002. 

2. Calligraphie arabe vivante, Hassan Massoudy ; Flammarion, 1999, 


Méthode d'arabe 

1. Cours d'arabe maghrébin, Michel Neyreneuf, Christine Canamas 
et Catherine Villet ; L'Harmattan, 1993. 

2. L'arabe sans professeur, Jabour Abdennour ; Dar El-Ilm Lilmalayin Beyrouth, 
Liban (dass, ill lee == Ga dsl). 

Manuel de grammaire arabe 


Grammaire de l'arabe classique, R. Blachère, M. Gaudefroy-Demombynes ; 
Maisonneuve et Larose, 2004. 


Sites Internet 


Voici quelques sites très intéressants : 

1. Des articles encyclopédiques sur l'arabe : 
http:/fr.wikipedia.org/wiki/Langue. arabe 

2. La méme encyclopédie en arabe : http;//ar.wikipedia.org/wiki/. 

3. Listes de liens utiles (logiciels, polices de caracteres etc.) 
http://jeff.cs.mcgill.ca/-luc/arab.html. 

4. Des logiciels, des fontes et autres outils informatiques libres 
http;//www.arabeyes.org/. 

5. Cesite référence un grand nombre de titres de la presse arabophone, classés 
par pays : http;//www2.ac-lyon fr/enseigne/arabe/ressources/presse.html. 
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Logiciels 
Les systèmes d'exploitation actuels pour PC traitent l'arabe. C'est notamment le 
cas de Linux et de Windows. 


Les logiciels classiques de traitement de texte comme OpenOffice.org ou MSWord, 
permettent la saisie de l'arabe, sans effort particulier de l'utilisateur. 


Outils électroniques 


1. Dictionnaire trilingue parlant francais-anglais-arabe : ECTACO Partner EAF430T. 


2. Le dictionnaire électronique multilingue : Lingo Global 29 Pocket Language 
Translator, offre 29 langues y compris le français et l'arabe phonétique. 


Organismes 


1. L'Institut du Monde Arabe 1, rue des Fossés Saint Bernard 75005 Paris. 

2. Le site Internet du Ministère des Affaires Étrangères fournit les coordonnées 
des représentations diplomatiques et consulaires des pays arabes, ainsi que 
celles de leurs divers centres culturels : http;//www.diplomatie.gouvfr/fr/. 


à, Sia - Mémo de poche 


Vous pouvez utiliser cette page comme une référence de poche. Rapide et 
légère, elle sera particulièrement utile en l'absence de l'ouvrage. 
Découpez la zone encadrée d'un trait en pointillés. Vous pouvez également 


la protéger au moyen d'un film en plastique ou tout autre procédé à votre 
convenance. 


Alphabet. 


jim, gim 


hā 


-a(t) 1 


-an,-atan 


gémination 


Š... -a(t), f. sing. (N ou A) ; inan. pl. (A) 


nou -in, m. an. pl. (N/A) 


-àt, f. an. pl. (N/A) ; inan. pl. (N) 


Noms (N) et Adjectifs (A) 


écris! 


all bois! 
AS | katib me 
agis | makinb écrit i 
Ji | mumaihthil(at) | représentant représenté — 
aclaro | musteid [man — — 
Jaya | mursi) expåditeur;envoyë P 
x asie | muntakhib(ab) | lecteur, étu 
mm Wastakfdim (am) | employé employeur Nombres 
ess | tafich Wepedon | 
males musäeada KS 
Jua | irs Leet 
š abail | intikhàb élection 
avem istikhdäm emploi 


Achevé d'imprimer en Février 2006 
par G. Canale & C. S.p.A. (Italie) - N° de projet : 11002222 
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Lire et écrire l'arabe 
Vous recherchez une méthode simple pour vous initier rapidement 


à l'alphabet arabe ? 


Vous voulez avoir accés à la beauté d'une langue écrite et décrypter 
ses mysteres ? 


La collection "Langues orientales" vous guide pas à pas dans la 


découverte de la lecture et de l'écriture arabes. 


» Sa démarche pédagogique originale, fondée sur la curiosité et le plaisir 
d'apprendre, vous permet de rester motivée) tout au long de l'apprentissage. 


» Les activités corrigées et les mini-tests d'évaluation balisent votre démarche. 
» Un lexique et un index bilingues permettent de retrouver à tout moment 
le sens d'un mot. 
En six semaines, vous serez capable de 
» Maîtriser l'alphabet arabe (lire un nom, un panneau routier, une affiche de film...) 
= Écrire en arabe 


» Vous repérer dans des situations concrétes (pendant un voyage, dans un 
restaurant ou un hôtel...) 


= Décoder des références culturelles propres au monde arabe 


T 


55-1937-6 
Prix France TTC : 12,50 € 
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Disponible dans la même collection : 
Lire et écrire le chinois / le japonais / le russe 


82035'402790 


